
Í R A T V  F I L L E R  

I V .  É V F O L Y A M  2.  S Z Á M  
1 í )41.  J A N U Á R  10—1'6-IG  

C H A R L E S  B O Y E R  
AZ  ..EGY  ASSZONY  HÁROM  ÉLETE"  
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(Warner-tép) 



MIT  JÁTSZANAK  A  SZÍNHÁZAK?  
OPERA.  Csütörtök:  Manon  Lescaut.  

(В.  12.)  —  Péntek:  Filharmóniai  
est.  —  Szombat:  Cigánybárd.  (D.  
13.)  —  "Vasárnap  d.  ti.:  Nílusi  le-
genda.  Coppelia.  Csárdajelenet.  
Este:  Traviata.  —  Hétfő:  Sincs  
előadás.  —  Kedd:  Lakmé  (A.  11.)  
—  Szerda:  Fidelio.  (E.  13.)  ('/t3,  
6'».) 

NEMZETI  SZÍNHÁZ.  Csütörtök:  
Villámfénynél.  —  Péntek:  Külön  
nőta.  —  Szombat:  Cyrano  de  Ber-
gerac.  (Bem.  béri.)  —  Vasárnap  
d.  u. :  Oeskay  brigadéros.  — Es-
te:  Cyrano.  (L) —-  Hétfő:  Cyrano.  
(II.)  —  Kedd:  Cyrano.  (III.)  —  
Szerda:  Cyrano.  (IV.)  (V,4,  V«8.)  

NEMZETI  KAMARASZÍNHÁZ:  
Minden  este  és  délután:  Kaland.  
(Ví4,  4,8.)  

MADÁCH  SZÍNHÁZ.  Mindennap:  
Négy  asszonyt  szeretek.  ( x m,  '1,8.) 

VÍGSZÍNHÁZ.  Csütörtök:  Egy fi l -
lér.  (M.)  _  Péntek:  Szitv.  kaba-
ré.  (L.)  —  Szombat  d.  u.:  Szilv.  
kabaré.  (Szomb.  d.  u.-i  béri.)  —  
—  Este:  E g y  fillér.  —  Vasárnap  
d.  u.:  E g y  fillér.  —  Este:  Szilv.  
kabaré.  (R.)  —  Hétfő:  Szilv.  ka-
baré.  (A.)  ('/t-t,  4a.)  

MAGYAR  SZÍNHÁZ.  Minden  este:  
Gyergyói  bál,  vasárnap  d.  u.:  
Hajnalodik.  (» /« ,  »/«8.)  

ANDRÁSSY  SZÍNHÁZ.  Minden  es-
te:  Baj van  Salomeval,  vasár-  és  
ünnepnap  d.  u.:  Nehéz  ma  férj -
hez  menni.  (Vt4, */i8.) 

FŐVÁROSI  OPERETTSZÍNHÁZ:  
Minden  este,  vasár-  és  ünnepnap  
d.  u.:  Ilyenek  a  férfiak.  (Vi4, 4,8.) 

KAMARA  VARIETÉ.  3-tól:  Hurrá,  
1941111  (Ve ,  szombat:  6,  9,  vasár-
és  ünnepnap:  V»4. 4,1,  9.)  

PÓDIUM.  Mindennap:  Karácsonyi  
műsor.  (5,  9:  31-én:  8, 11.) 

KOMÉDIA  ORFEUM. Mindennap: Ne 
gyerekeskedjünk.  (4,0,  VJ9.)  

ROYAL  VARIETÉ.  Mindennap: Ro-
yal,  trott.  (V=5,  V«9.)  

EHZSÉBETVAROSI  SZÍNHÁZ.  Min-
denap:  Ezüsttükrös  kávéház,  (%6,  
4,9;  vas. : V«4,  4,8.  4,6.)  

JÓZSEFVÁROSI  SZÍNHÁZ.  Min-
dennap:  Névtelen  asszony.  (4,6,  
^ 9 ;  vas.:  Vet,  '/«6,  V«9.)  

KISFALUDY  SZÍNHÁZ.  Minden-
nap:  Gőlyaszanatórium.  (4,6,  4,9;  
vas.:  V«4,  4,6.  4a.}.  

MIT  J Á T S Z A N A K  A  MOZIK?  
mmrn~ Petőfi  S.-u. 6. 

TeL:  131-2*4.  
Magyar,  Fox,  Luce,  Ufa  híradók.  
Látta-e  már  Budapestet  télen?  (Ze-
nés  kultúrfilm.)  Különkiadás  a  
műkorcsolyázó  versenyekről.  Raj -
zos  hiradó  1940-ről.  Szines  rajzfilm.  
Folyt,  előadások  10—24  óráig.  Pá-
holyok  elővételben  is.  

Károly  király-út  3.  
Tel . :  422-722.  

3.  hétre  prolongálva.  
Broadway  Melody  1940. Eleanor Po-
wel,  Fred  Astaire.  Magyar  és Ufa 
híradók.  Előadások:  V-t,  V«6, '/i8, 
tólO.  Az  első  előadás  mindennap  
mérsékelt  helyárakkal.  

. Д Р  Т П к  Baross-tér  32.  
Tel. :  134-337.  

4.  hélre  prolongálva.  
A  hazajáró  lélek.  Karády,  Páger,  
Somlay.  Híradók.  Előadások  kez-
dete  4a&, Vie,  Vf8,  VtlO,  vasár-  és  
ünnepnap:  %2-kor  is.  

C I T Y  F I L M S Z Í N H Á Z  
V..  Vilmos  császár-út  36—3«.  

Tel . :  111—1*0.  
3.  hétre  prolongálva.  

A  repülő  ördögök.  Stan  és  
Pan.  —  Magyar  és  Fog  híradó.  
Előadások  hétköznap  4,6,  4a,  4,10,  
szombat,  vasárnap  és  ünnepnap  
Vei-kor  is.  

/ П й г л  Budapest,  IV-,  Váci -
V  ntca 9. Telefon:  18-28-18  
Udvari  bál.  Deanna  Durbin,  Szőke  
Szakáll.  Hiradó.  Előadások  hétkor  
nap:  V«6, ViS(  VtlO,  szombat,  vasár-
és  ünepnap  Vf4-kor  is.  

VII. ,  Erzsébet-kőrút  
13.  Tel . :  222-499.  

Magyar,  Fox,  Luce.  Ufa  hiradők.  
így  játsztok  ti!  (Pethes  Sándor  
filmparódiája.)  Különkiadás  a  mű-
korcsolyázó  versenyekről.  Rajzos  
hiradó  1940-ről.  Szines  rajzfilm.  
Folyt,  előadások  9—24  óráig.  Páho-
lyok  elővételben  is.  

Bethlen  Gábor-tér  3.  
Tel. :  225-003.  

3.  hétre  prolongálva.  
Oz,  a  csodák  csodája.  Judy  Gar-
land,  Frank  Morgan.  Luce  és  
Magyar  híradók.  Előadások  hétköz-
nap:  Vt4, 4г6,  Vt8,  VtlO,  vasár-  és  
ünnepnap  Vi2-kor  is.  Vasárnap  d. e. 
Vtll-kor:  Tovaris.  Charles  Boyer,  
Claudette  Colbert.  

U I IMIM) 

инш Hollán-u.  7.  (Szent  
István-kőrútnál.)  Te -

lefon:  111-994.  

Csintalan  férjek.  Tyrone  Power,  
Linda  Darnell.  Híradó.  Előadások  
hétköznap:  4ti ,  Vt6,  Vs8, VtlO,  va-
sár-  és  ünnepnap  Vt2-fcor  is.  

O M N I A  Kölcsey-ntca  2.  Tel . :  
130-125. 

Eladó  birtok.  Szeleczky,  Páger.  
Magyar  és  Ufa  híradó.  Előadá-
sok  hétköznap:  5.  Vt8,  VtlO,  szom-
bas, vasár-  és ünnepnap  4, 8, 8, 10. 

PALACE  F I L M S Z Í N H Á Z  
Erzsébet-kőrút  8.  Telefon-  221-222  

3.  hétre  prolongálva.  
Igen  vagy  nem?  Muráti,  Szörényi,  
Páger,  Jávor.  Magyar  világhíradó.  
Előadások:  11,  2,  4,  6,  8,  10 óra-
kotr.  Az  első  előadáson  mérsékelt  
helyárak. 

П  A ( M l  1 С  Nagymező-u.  22—2*.  
R A D I U S  Tel . :  122-098.  

4.  hétre  prolongálva.  
Tóparti  látomás.  Tolnay,  Simor,  Já-
vor,  Makláry.  Híradók.  Előadások:  
'/te,  4a .  4,10.  vasár-  és  ünnepnap  
%4-kor  is.  

""l Rákóczi-út  70.  Tel . :  
224-443.  _  

Z,  a  lekete  lovas.  Noah  Berry.  
Híradó,  Előadások  hétköznap:  11,  
1,  3,  5, 4a ,  VtlO,  vasár-  és  ünnep-
nap:  10,  12,  2,  4,  6,  8,  10.  ROYAL  О  Erzsébet-kőrút  45.  

ß P O L L U  Telefon:  222-002.  
4.  hétre  prolongálva.  

Balalajka.  Hajmássy  Ilona,  Eddy  
Nelson,  Frank  Morgan.  Híradók.  
Előadások  hétköznapokon:  4,6, V«8, 
VtlO.  szomb..  vas.  és  ünnep:  4,  6,  
8,  10.  

X F I L M S Z Í N H Á Z 

/ • L A  Teréz-körút  60. Tel . : 
' В к Л  114-411.  114-510.  

4.  hétre  prolong&lva.  
Árvíz  Indiában.  Tyrone  Power,  Myr-
na  Loy, George  Brent.  Híradó.  Elő-
adások  kezdete:  4,6, 4a,  VtlO,  szom-
bat,  vasár-  és  ünnepnap:  3-kor  is.  

SAkécfa-n.  4.  (Nem-
T l l D I O  z e t *  Színház  mellett.)  
1  U  Tel . :  225-276.  

2.  hétre  prolongálva.  
Az  ismeretlen  ellenfél.  Simor,  A j -
tay,  Főidényi.  Greguss.  Hiradó. Elő-
adások  kezdete  mindennap:  11,  2, 4, 
6,  8,  10.  Hétköznap  az  első  három,  
vasár-  és  ünnepnap  az  első  két  elő-

»Papp halásztanya«  j e s s  Hústalan 
napokon a 
készített  b i r k a g u l y á s a  éppen  olyan  k ü l ö n l e g e s -
s é g ,  mint  az  Európaszerte  ismert  szö lkanélkül l  
ha la .  — Tulajdonos főz !  Kispest,  Petőfi-tér  6.  szára  
(Városháza  előtt).  Telefonszám:  147-150  

Üéíiuai-út  (táuékáb  étt&cmi  hely.iiéç.e  
vufitua.  ще1 2  ùcâUj.  

Vörös  Jancsi  muzsikál.  Tulajdonos :  Sághl  István  

BISZTRO§ 
Kitűnő  konyha.  —  Budapest,  VII., Erzsébet-körűt  17  

éttermében 
^ngulatos  esték  

zamatos jó bor mellett 

V A D K A C S A  vendéglő  
.  Dőbrentei-
I  u. 9. Nyitva este 9—reggel 2-ig. Cigányzene. T.  155-687  

V I K T O R I A  ш Ы éüetem 
— — —  B E R L I N I - T É R  В — — 

É J I e l  2  ó r á i g  n y i t v a  

G U N D E L  V E Z E T !  
a S z t  GELLÉRT szállóban és az  ÁLLATKERTI  
vendéglőben ételével. Italával, figyelmességével 

B R I S T O L  B A R B A N  
M A L C S I N E R  D U O  
Minden  nap éjjel  2  ó r á i g  n y i t v a  

N E W - Y O R K 
kávéházban  G u t t e n b e r g  z e n e k a r  j á t s z i k .  

e s t e  9 - t ő l  é j j e l  2 - i g  n y i t v a .  Z e n e .  

A  m ű v é s z v i l á g  o t t h o n a a  
BAR JAVA 

м „guMttfcJûrôtyné 
étterem  -  Irónyi-u.  17. T. 381-151 

, m  Ш Ы Ь Ш Ы "  Budán  
I., Bors-U. 9. T.  153-024.  Télen  is nyitvaI 

K i t ű n ő  m a g y a r  k o n y h a  
H i d e g  h ä l f e t  

E r z s é b e t - k ö r ű t 4 8 
T e l e f o n :  421-391  

DANCING 
Zoltán-utca  17 (Tőzsdepalo'a).  Műsor.  Ének.  Tánc  

Asztalrendelés:  telefon  113-307  és  113-882  

i ü  Majestic  
Lomnic, Kis Majestic,  ó-emeletes  
luxuspenzió a  Fogasmegállónál  

Az  iidUlök  paradicsoma  
Legnagyobb  komfort.  Fürdőszobás,  erkélyes  lakosz-
tályok.  Hideg-meleg  folyóvíz.  Tündéri  kilátás.  Diétás  
konyha. -  Кгхзк P 9-fől.  Tel.:  165 416  vagy  165-286  

FIZESSEN  ELŐ  

fiókkiadóhivatalában 

V I . , T E R É Z - K O R Ú T  2  
Telefon,  22-01-02  

Pesti esték 



F  I  L  M  SZÍNHÁZ  I R O D A L O M  
S Z E R K E S Z T I :  EGYEI)  ZOLTÁN  

IV.  ÉVFOLYAM  2.  SZÁM.  1941.  JANUÁR  10—1G-IG  

„ÉLETVESZÉLYES"  TALÁLKOZÁSA  A STUART  MÁRIÁBAN  
K I T É P E T T  L A P „ A K E D V E S  Ö R E G E K "  C Í M Ű  F E L J E G Y Z É S E K B Ő L  

Írta: Csathó Kálmán 
Jászai  Mari  évtizedeken  át  játszotta  Stuart  Máriában  

'a  címszerepet  —  remekül.  —  Ö  maga  is.  nagyon  szerette  
ezt  az  alakítását,  csak  a  darab  másik  nagy  szerepét,  az  
Erzsébetet  játszó  művésznők  keserítették.  Ki  azért,  mert  
rosszul  játszott,  ki  meg  azért,  mert  —  jóL  Jászai  ilyenkor  
úgy  érezte,  hogy  az  illető  jogtalanul  jut  az  elismeréshez,  
mert  ő  még  jobban  tudná  játszani  a  szerepet.  Legszíve-
sebben  Máriát  is,  Erzsébetet  is  ő  maga  játszotta  volna,  
de  mert  ez  lehetetlen  volt,  hát  csak  megmaradt  Mária  
mellett,  már  esak  azért is,  mert ez  volt  a  rokonszenvesebb,  
és  hatásosabb  szerep.  Mikor  azonlban  kezdte  érezni,  hogy  
már  nem  győzi  úgy  erővel  a  nagy  kitörést,  mint  valaha,  
elérkezettnek  látta  az  időt,  hogy  átvegye  az  Erzsébet  szt-
repét,  a  Máriáét  meg  átadja  Márkus  Emmának.  

Az  új  betanulás  rendezői  munkája  énrám  hárult,  ami-
. tői  —  bevallomí —  kissé  meg  voltam  szeppenve.  Attól  fél-
tem  ugyanis,  —  teljes  joggal,  mint  utólag  bebizonyoso-
dott  —  hogy  Márkus  Emma  sokkal  jobb  lesz  Máriában,  
mint  Jászai  képzeli,  —  akkor  pedig,  gondoltam,  jaj  lesz  
.mindnyájunknak!  Emlékeztem  ugyanis  a  Török  Irma  

I  Elektra-esetére,  amiről  egyszer  már  beszéltem  ezeken  a  
1 ápolton. 

Hogy  a  súrlódást  a  lehető  legkisebb  térre  szorítsam,  
azt  találtam  ki,  hogy  egyelőre  külön  próbáljak  mind  a  
két  művésznővel.  Ezt  a  darab  sajátságos  szerkezete  lehe-
tővé  tette,  mert  Mária a  második  és  negyedik  felvonásban  
nem  fordul  elő,  Erzsébet  pedig  az  elsőben  és  ötödikben  
nem.  Eleinte  hát  hol  a  Jászai,  hol  a  Márkus  felvonásait  
próbáltam,  hogy  a  két  művésznő  ne  találkozzék,  a  har-
madik  felvonást  pedig,  amelyben  közös  jelenésük  van,  el-
odáztam  a  végsőkig,  gondolva,  elég  lesz  az  utolsó  héten  is  
ütközőnek lenni közöttük.  Végül  azonban  már  nem  hakusizt-
hattani  a  dolgot  tovább  és  dobogó  szívvel  kiírtam  a  pró-
bát  a  harmadikból.  

Meg  kell  említenem,  hogy  Jászai  rendkívül  érdekes  
és  pompás  Erzsébet  volt  már  a  próbán  is.  Előttem  is  
csak  akkor  lett  nyilvánvaló,  hogy  ez  a  szerep  mennyivel  
színesebb,  komplikáltabb  és  mennyivel  több  elmélyedést  
kíván,  mint  a  másik  és  hogy  Jászai  nem  ok  nélkül  akarta  
eljátszani.  Minthogy  tisztában  voltam  vele,  hogy  megvan  
a  szerepben  a  maga  kiérett,  sziinészi  mondanivalója,  
eleve úgy  indultam  neki  a  rendezésnek,  hogy  a  magam  el-
gondolását  teljesen  alárendeltem  az  övének  és már  a  dísz-
lettel  is  hozzá  alkalmazkodtam.  A  nézőkkel  szemközt  pa-
rancsolja  a  trónt?  Szemközt  lesz!  Az  íróasztal  jobbról?  
Ott  lesz!  Mindennek  volt  értelme,  oka  és  célja,  amit  kí-
vánt,  mégis  nagyon  elcsodálkoztam,  mikor  azt  mondta,  
hogy  a  harmadik  felvonás  kertjébe  állíttassak  be  a  szín-
padra  számára  egy  támlás  kőpadot.  »Üristen!  —  tűnőd-
tem.  —  Csak  nem  akar  ebben  a  nyugtalan  jelenetben,  le-
ülni?«  —  Nem!  Nem  akart.  Egészen  mást  talált  ki.  Meg-
állt  a  padtól  csaknem  egy  lépésnyire,  kissé  oldalt  és  az  
egyik  kezét  meglehetősen  erőltetett  mozdulattal  rátámasz-
totta  a  pad  támlájára.  Idősi  korában  is  karcsú  alak  volt,  
hozzá  még  akkori  divat  szerint  testhezálló,  egybeszabott  
ruhákat  viselt,  —  bizony  elég  különösnek,  sőt  groteszknek  
tűnt  fel  a  póz,  amelyet  felvett,  de  szerencsémre  nem  szól-
tam  bele,  mert  sejtettem,  hogy  abból  is. bizonyosan  ki  fog  
végül  sülni  valami  okos  dolog.  Különben  is  jobban  izga-
tott  egyelőre,  hogy  mi  lesz,  ha  Márkust  majd  meglátja  

l játszani. 
Hát  nagyon  kedves  dolog  lett  belőle.  Olyasmi,  amire  

I  igazán  nem  számítottam!  Már  csak  azért  sem,  mert  M ár-
kussal  mindig meg volt  akadva  Jászai  egész  életében, mint-
hogy  ennek  az  ünnepelt,  fiatalabb  és  nála  már  szerepköré-
nél  fogva  is  népszerűbb,  nagy  művésznőnek  a  sikere't  ne-
hezen  tudta  elviselni  és  bizony elég  igazságtalanul  sokszor  

Iharasrudott  rá.  Ezúttal  azonban  megúsztuk  a  dolgot  baj  
I n é l k ü l . 

Márkus, —  pedig  bizonyosan  szorongott  ő is  egy  kicsit,  
— bátran  belevetette  magáit a  játékba,  mint  az  úszó  a  hi-
deg  vízbe  és  ragadtatta  magát  a jelenet  sodrával.  Én csak 
félszemmel  tudtam  nézni,  a  másikkal  szívszorongva  les-

tem  Jászait,  hogy  mit szól  hozzá.  Ott  állt  az öreg,  az imént 
leírt  különös  pózban,  arcán  azz-al  а  gúnyos  mosollyal,  
amellyel  Erzsébetnek  kell  a  szerep  szerint  Máriát  nézni,  
amelyről  azonban  én  akkor  nem  tudtam  megállapítani,  
a  szerepjátszó  szíuész,  vagy  az  ellenprimadonna  mosolya-e  
s  egyre  attól  féltem,  hogy  Erzsébet  kilép  a  szerepéből  és  
meg  találja  sérteui  a  partnerét.  Nem  tette!  Gyönyörűen  
végigjátszotta  a  jelenetet  s  mikor  kiment  a  színről,  a  ku-
lisszák  közül  még  végighallgatta  Márkus  utolsó  tirádáját  
is.  Azután  pedig  odajött  hozzám  és  azt  mondta:  

— Jó Emma!...  Nagyon  jó! . . .  Egészen  úgy  játssza,  
mint  én!. . .  

Alig  akartam  hinni  a  fülemnek.  Ennél  nagyobb  elis-
merést,  azt  hiszem,  soha  színésznő  nem  kapott  tőle!  Má-
zsás  kő- esett  le  .a  szívemről,  .mert  már  tudtam,  hogy  r.em  
kell  többé  félnem  semmiféle  botránytól.  

Másnap  pedig,  a  jelmezes  főpróbán,  megoldódott  a  
padnál  való  különös  póz  rejtélye  is.  Mert  amint  az  Erzsé-
bet-korabeli  ruhát  felvette  Jászai,  a  széles  krinolint  és  
puffos-ujjú  derekat,  egyszerre  kitöltötte  a  hézagot  maga  
és  a  pad  között  és  olyan  volt,  mint  egy  Velasquez-fest-
méuy.  Mert  ő  már  akkor  látta  önmagán  képzeletben  a  jel-
mezt,  mikoir  először  odaállt  és  már  úgy  állt  oda,  mintha  a  
ruha  rajta  volna.  

Csodálatos,  igazi  színművéezi  képzelőereje  volt.  Meg  
döbbentő  és  elragadó,  ha  így,  munkaközben  beleláthatott  
az  ember  а  titkaiba.  

Ilyenkor  úgy  éreztem,  hogy,  ha  még  sokkal  nehezebb  
természete  lenne,  akkor  is  csak  rajongani  tudnék  nagy  
szerű,  lenyűgözőerejű  művészetéért.  

JÁSZAI MARI és 
MÁRKUS EMMA 



reaat  és  Zlmonyi  a  gyergyói  bálon  

A  Magyar  Színház  Fedák  Sári  kaba-
lasan  szerencsés  nevével  kezdte  el  az  
újesztendőt.  A  tavalyi  »Tokaji  aszú«  
szerzőit  kérte  fel  a  színház,  hogy  írják  
meg  Fedák  számára  —  az  idei  »Tokaji  
aszú«-t!  Huszka  és  Szilágyi  »Gyergyói  
bál«  címen  prezentálták  idei  közös  mű-
vüket  a  színháznak  és  Fedák  Sárinak.  

Л  librettó  gerince  a  nevezetes,  Jókai-
nál  is  szereplő  híres,  Lenkei-féle  huszár-
század  Magyarországra  való  átszökte-
lésének  története,  —  a  dolgok  előzmé-
nye  pedig:  hogy  egy  régi  gyergyói  
jurátus-bálon  vállon  csókolta  Pereszlé-
nyiné,  Bodolay  Katinkát,  régi  ideálja.  
Lenkey  János.  Meglátta  a  csókot  a. tü-
körben  a  férj  (»Csók  a  tükörben«:  Jó-
kai  után  Fodor!)  és  azzal  büntette  
könnyűvérű  feleségét,  hogy  elvette  és  
örökre  elvitte  magával  egyetlen  kis-
fiát,  a  hatéves  Gáborkát  s  annak  to-
vábbi  nevelését  osztrák  rokonaira  
bízta.  Gáborkából  az  osztrák  atyafiak  
bécsi  dragonyos  tisztet  nevelnek,  töké-
letes  »schwurzgelb«  katonát,  akiből  

minden  magyar  érzés  rég  kiveszett.  Az  
édesanya  nem  tud  róla  semmit  sem,,  
immár  húsz  év  óta  s  mikor  húsz  év  
múlva,  régi  fájdalmas  emlékeit  felidé-
zendő,  újra  elmegy  a  »gyergyói  bál«-bu.  
szívenszúrva  hőköl  hátra,  amikor  a  bál  
osztrák  dragonyos-tiszt  vendégei  kö-
zül  egy  fiatal  főhadnagy  így  mutatko-
zik  be  neki:  -»Oberleutnant  Gabriel  von  
Pereszlényi...«  184S-at írunk  s  a  ma-
gyar  anya  mugyar  szíve  vonaglik  a  
fájdalomtól,  mikor  egyetlen  fiával,  Pe-
reszlényi  Gáborral  »Oberleutnant  Gab-
riel  von  Pereszlényi«  képében  kerül  
össze! 

Időzzünk  néhány  sor  erejéig  ennél  a  
jelenetnél,  mert  az  ilyen  pillanatok  
döntik  el  minden  Fedák-produkció  sor-
sát.  Az  embernek  — operett  ide,  operett  
oda  —  a  lélekzete  eláll,  ahogy  Fedák  
pompázatos  magyar  díszruhájában  ele-
fántcsont-fehér  vállalnál  is  fehérebbre  
válva,  meginog,  mint  a  gyergyói  fenyő,  
amelybe  villám  csapott  s  ahogy  béna  
nyelvvel,  dadogva,  megismétli:  »Gábriel  
von  Pereszlényi...  Gábriel  von  Peresz-
lényi  ...«  Ês  a  tekintete!  Az  a  fájda-
lom-gyötörte,  szívbemarkoló,  boldogta-
lan  tekintet,  amely  az  előírt  színpadi  
magatartást  élő  és  vérző  élménnyé  ala-
kítja  éit, —  hogy  az  ember  hátgerincén  
a  hideg  borzong  végig  s  a  varázslatos  
pillanat  hatása  alatt  egész  lelkével  
issza  fel  a  nagy  magyar  színésznő  zse-
nijének  hasonlíthatatlan  sugárzását!  
Csodálatos  orchester  a  Fedák  Sári  mű-

vészete.  Egy  sikerekben  krőzusian  gaz-
dag  pálya  zenitjén,  megkoszorúzva  és  
már  régen  a  méltó  és  dicsőséges  decres-
cendóra  jogosultan,  szere p rő l-szer  epre  
ismét  és  ismét  s  még  mindig  felfelé  
menő  szárnyalást  mulat,  —  mert  min-
dig  újabb  és  újabb  meglepetéssel  szol-
gál:  csodálatos  és  a  könyörtelen  her-
vadásnak  még  csak  a  lehetőségét  sem  
sejtető  tündöklő  testi  és  lelki  fiatalsá-
gával,  fizikai  magatartásának-  és  vetí-
tődé séne к  pazar  pompájéival,  ötletessé-
gének  és  Istentől  ajándékba  kapott  ne-
mes  és  hamisítatlan  tehetségének  fé-
nyével,  édes  ízeivel  és  bódító,  nehéz  il-
latával  ...  Sorséinak  nagy  kegyeltje  
Fedák,  ha  az  illúziók  birodalmának  ily  
fényes  koronájú  királynőjeként  jelen-
hetik  meg  a  színpadon,  valahányszor  
erre  az  alkalmat  — a  saját  egyéniségé-
nek  megfelelően!  —  méltónak  találja!  
Páratlan  humora,  frisskenyér-meleg,  
emberi  kedélye,  lenyűgöző  szépsége  és  
szoborszerű  monumentalitása  olyan  
sorsjegye  a  magyar  színpad-művészet-
nek,  amelyre  annak  legelszántabb  
hazárdőrjei  is  bármikor  nyugodtan  te-
hetik  fel  egész  vagyonukat!...  

...Minden  egyéb  mellékes  is!  Fedák  
van  a  színpadon  és  igazán  legfeljebb  
csak  kötelességszerűen  kell  beszámol-
nunk  — minthogy  a  színpad  mégis  csak  
társasjáték  — társairól,  akik  dicséretre-
méltó  igyekezettel,  no  és  persze  ráter-
mettséggel  is,  —  igyekeznek  halvány  
mécsvilágukkal  méltóaknak  bizonyulni  
ahhoz  a  fényhez,  amelyet  a  fedáki  égi-
test  oly  vakítópazaron  ont.  magából.  
Vonatkozik  ez  majdnem  kivétel  nélkül  
az  összes  szereplőre.  Legszembetűnőb-
ben  a  változatlanul  pisztráng-karcsú  
és  -mozgékonyságú,  kedves  és  mindig  
vicces  Fejes  Terire,  aki  egy  kontusovka-
vérű,  tüzes  lengyel  komtesz  szerepé-
ben  rugdalja  táncos  lábait  s  peregteti  
ezúttal  ugyancsak  pikáns  nyelvecské-
jét  a  rivalda  előtt,  fanyaron  édes  el-
rajzolt  kis  pofácskájávai  vidámságra  
derítvén  az  ilyesmire  mindig  szomjas  
közönséget.  Fedák  nemes  kristályban  
csillogó  aszú  ó-bora  mellett,  ö  a  mura-
nói  stampedlibe  töltött,  kisüstön  főtt  
lengyel  pálinka.  .  Mellette  sorakozik  
fel,  mint  a  fedáki  produkciók  egyik  
állandó  és  andalító  rekvizituma,  a  vál-
tozatlanul  szép  hangú  Zimonyi  Márta,  
mint  vezérgyermek  a  Fedák  által  ne-
velt  leány-gruppban,  a  kicsit  modoros,  
affektált  Kollár  Líviával  és  a  harmat-
frissen  csillogó,  ibolyaüde  kis  Adorján  
Évával.  A  férfi-főszereplők  között  első-
sorban  Főidényi  László  Lenkey  huszár-
kapitányát  említjük  meg:  tüzes,  színes,  
férfias  alakítás.  Bilicsi  Tivadar  rokokó-
humorral  alakít  egy  tubák-ízű,  kalan-
dos,  korabeli  »Hazafi  Verái  János«-t,  —  

A  pillangóbájú  Fejes  Teri  a  Syergyái  bálon  a  dragonyos-
tisztekkel 

Angyal  Nagy  Gyula  dal-
ban  vall  szerelmet  a  
gyergyói  bálon  Zimonyi  Fedák  bűvöli  és  hódítja  osztrák  

dragonyostiszt  Hát,  Básthyt  



Rózsahegyi  Kálmán  pedig  egy  magya-
rosan  joszagú,  sujtásos  karakterű  
kurtanemesi  visz  a  színpadra  angyali  
kedvességgel...  Apropos,  angyal:  An-
ayal-Nagy  Gyula  mennyet  tenorját,  
sajnos,  nem  túlságosan  fedik  a  fiatal  
tenorista  egyéb  tulajdonságai:  sem  
külsőségekben,  sem  szín  művészetben  
{őt  igazán  kizárólag  a  hangja  jogosítja  
fel  arra,  hogy  színpadra  lépjen).  Két  
osztrák  dragony  os-tiszt  szerepében  Bi-
liary  Nándor  és  Sugár  Lajos  szolgál-
nak  elegáns  és  snájdig  к.  u.  k.  alakítás-
sal,  —  már  természeti  sen  a  férfi-fősze-
repet  alakító  kedves,  kellemes  és  tehet-
séges  Básthyn  kívül  —  a  magyar  hu-
szárszázad  altiszti  és  legénységi  virá-
nyait!  pedig  az  ilyen  szerepekben  klasz-
szikus  hírnevű  Bársony  István  és  
Petites  Ferenc  excellálnak.  Básthy  Ist-
ván  díszletei  részint  ismerősek  a  »To-
kaji  aszm-ból.  Huszka  Jenő  operai  ér-
tékű  és  szárnyalású  édes  és  szép  meló-
diákkal  illusztrálta  Szilágyi  tip-top  
librettóját,  amelyet  elsőrangúan  és  csa-
lódásmentesen  rendezett  operettrende-
zői  karunk  kitűnősége,  Lóránt  Vilmos.  
A  zenékart  Losonczy  Dezső  vezényelte,  
személyes  tűzzel  és  megbízhatóan.  

Az  új  Fedák-pr  od akció  nem  éri  utói  
a  »Tokaji  aszut«,  de  ez  is  'nagyon  fog  
tetszeni  a  közönségnek.  

* 
'  Az  anyaszínházzal  egyidejűleg  pre-
miert  tartott  az  Andrássy  Színház  is,  
bemutatván  Vaszary  János  átdolgozá-
sában  és  rendezéseben  Cezare  Meano  
»Baj  van  Salome va!.  című  háromfelvo-
násos  komédiáját.  Salaménak,  Aristo-
bul  armé niai  király  csábtáncú  feleségé-
nek  sex  appeal-hire  eljutott  a  római,  
udvarba  is,  a  felséges  Nero  császár  fü-
leihez,  aki  elég  elövigyázatlanul  csá-
szári  testőrségének  egyik  legdaliásabb  
tábornokát,  Cassius  légionárius  vezér-
őrnagyot  küldi  el  a  messzi  Armeniába,  
hogy  csencselnék  el  neki  a  hölgyet  
négy  tartományért,  —  ami  egész  szép  
kis  váltságdíj  egy  táncosnőért,  még  ha  
királynő  is  az  illető  —  pláne,  hogy  
Salome  időközben  kissé  meg  is  örege-
dett  már ...  Férje,  Aristobul  csámcsogó  
mohósággal  fogadja  az  üzleti  ajánla-
tot,  de  bölcsen  rájön  arra,  hogy  a  dicső-
séges  Nero  nem  a  nyamvadt,  öreg,  m a i 
Sülöméért  kínálja  a  tekintélyes  vált-
ságdíjat,  hanem  a  képzeletében  élő  
fiatal,  tüzes  és  csábos  —  h a j dan  i  
Salaméért.  Összedugja  tehát  a  fejét  
miniszterelnökével,  egy  ravasz  adoma-
beli  főrabbival  és  elhatározzák,  hogy  
ha  nincs  Salome,  hát  szereznek  egy  
Salomét  s  legott  megkerítik  a  szerepre  
Jerubálnak,  az  udvari  kecskepásztor-
nak  szépséges  hajadon-leányát,  Miss  

Deli lát,  »akinek  ajkát  férfi  még  nem  
illette  eleddig..  m Igen  ám,  de  ez  kissé  
komplikálja  a  dolgot,  mert  a  csábtán-
cáért  próféta-fejjel  jutalmazott  Salome,  
aki  különben  is hites  neje  már  huzamo-
sabb  idő  óta  Arménia  királyának,  
aligha  lehetne  ennyire  érintetten,  ha  
csak  nem  volnának  tragikusan  komoly  
bajok  Arménia  királyának  férfias  
méltóságteljessége  körül...  A  régi  
Folies  Caprice  sikamlósságnihoz  szo-
kott  fülek  számára  is  meglehetős  vak-
merősséggel  tárgyalják  le  király  és  
miniszter  egymással  a  viháncoló  kö-
zönség  fülehallatára:  hogyan  akarnak  
segíteni  a  bajon,  amelyen  végered-
ményben  is  Cassius,  a  daliás  királyi  
követ  és  tábornok  segít,  akit  —  mint  
mondottuk  —  elég  elövigyázatlanul  
küldött  el  ura,  Nero  a  kényes  követ-
ségbe  ...  

Mindezt  a liliomi  szűz  néma  gyönyör-
rel  tűri  s  boldogan  távozik  a  stramm  
római  katonákkal  a  piszkos  és  unalmas  
Arméniából  Róma  udvari  fényébe,  
ahol  is  a  pompa  és  gyönyör  selyem-  és  
drágakő-rekvizituniai  várnak,  reá,  —  
miközben  az  igazi  Salome,  fájdalmasan  
ébredvén  reá  egykori  csábos  fiatalsá-
gának  tudatára,  kétségbeesett  erőlkö-
déssel  megkísérli  a  sanszot  a  maga  szá-
mára  megmenteni  és  eltáncolja  a  római  
tisztek  előtt  régi,  hírhedt  táncát.  A  her-
vadt,  öreg  seprűnyél  szánalmas  vergő-
dését  a  római  urak  harsogó  hahotával  
kísérik  s  a  királyné  az  Ókor  egykori  
Oterója,  a  boldogtalan  kísérlet  végez-
tével  ájultan  omlik  össze  a  színpa-
don ...Az  öreg  királynénak  ezt  a  szere-
pét  Vaszary  Piroska  játssza,  fájdalmas  
tragikumba  szőtt  pazar  humorral.  Tes-
sék  csak  elképzelni:  a  fényes  vértezetik  
római  követek  egy  cédrus-derekú,  li-
liomtestű,  csillagszemű,  gyönyörűséges  
és  illatos  királyi  táncosnőért  jöttek  s  
—  előkerül  a  konyhából  egy  őszülő  
hajú,  szurtos,  öreg  vasorrú  bába,  aki.  
mikor  megtudja,  hogy  miről  van  szó  s  
eszébe  jut,  hogy  végeredményben  
mégis  csak  ő  volt  az,  akiért  jöttek,  va-
lamilyen  deliriumos  lángolásban  azt  
akarja  még  önmagával  is  elhitetni,  
h оду  m é. g  m i n d i g  a z,  a к i.  v a-
I a h a  v о 11!  Ez  a darab  legdrámaibb  
és  legizgalmasabb  jelenete.  .Törzs  Jenő  
amolyan  házisapkás,  barchet  háló-katu-
frékos,  slemil-királyt  játszik,  akinek  a  
tróntermében  elszabadult  kecskék  és  
kotkodácsoló  tyúkok  lábatlankodnak,  
akinek  a  jogarával  habot  habarnak  a  
konyhán  és  akinek  királyi  palástját  
portörlőnek  használják  ...Ez  az  alakí-
tás  mély  emberi  megfigyelésekkel  tel-
jes  és  melegszívű  emberi  humora  egé-
szen  bizonyosan  nem  fogja  eltéveszteni  
a  hatását.  Rajta  kívül  fíajmássy  Mik-

los  Im r,soy (J  Jer/iussuyu  romai  kövelét  
dicsérjük,  ő  az  egyesült  Magyar-And-
rássy  színházak  csőtáros  díszparipája,  
aki  hasonló  szerepekben  mindig  győ-
zelmesen  Sieg re A  fut  be.  (Tot.:  10-re  
ÍS-szörös.)  A  mellé  rendelt  főszerepek-
ben  Mihály fi  Béla  minisztere,  Pataki  
Miklós  testőr parancsnoka  és  Z.  Molnár  
László  kecskepásztora  tűnnek  ki,  az  
arméniai  hajadonok  sorában  pedig  va-
lóságos  Arizona  bár-bcli  revühárem-
hangulatot  kelt  Szende  Bessie,  Gajzágó  
Denise,  Göll  Irén  és  Andrássy  Mária  
szépség-galériája,  —  akik  közül  a  Ró-
mába  küldendő  ál-Salomét  kiválaszt-
ják.  A  választás  Delila  személyében  a  
csillagszemű,  fehér  bőrű  Szilágyi  Esz-
terre  esik,  aki  ezüstös  fátylainak  kar  
ne váló s  forgatagéiban  vetíti  a  legenda-
béli  Salome  wildeoskárian  fülledi  
erotikája  emlékét,  —  m indadd  i g. 
a  míg  m  agára  а  Таnсra  nem  
к erűi  a  sor.  Itt  aztán  alkalma  le-
hetett  volna  arra,  hogy  felgyújtsa  az  
egész  házat.  De  úgylátszik,  nem  volt  
nála•  gyufa  vagy  öngyújtó,  a v a g  y  
nem  tud  táncolni,  mert  a  híres  
Salome-tánc  hangulattalan,  ötletleien  
és  bájtalan  kacsa-produkcióvá  semmi-
sül:  kár  volt  a  bőrre  kent  finom  fehérí-
tőért,  a  fátyolos  huri-bugyogóért.  a  
csinos  parányi  ezüst  melltartókról  nem  
is  beszélve  ...  

Az  öreg  Salome  táncol  a  római  tiszteknek  Aristobul  bemutatja  az  ál-Salomét  a  római  tiszteknek  
(Escher  falv.)  

Az  ál-Salome  tánca  a  rómat  követ  előtt  
(Szilágyi  Szabó  Eszter,  Hajmássy  Miklós)  



„SOHASEM  VOLTAK  FIÓKVERSEIM.. . "  
M É C S  L Á S Z L Ó  N Y I L A T K O Z I K  A Z Í R Ó B E L S Ő  C E N Z Ú R Á J Á R Ó L  

a  reveromiát  és  az  ő  lapjában  írjam  és  él-
jem  ki  magam  szabadon.  Azt  válaszoltani  
neki,  annit  önnek:  nekem  и  revendu  soha  
nem  volt  gátlás.  Az  az  igazi  költő,  aki  az  
élet  totalitását  éli  és  írja  is  verseiben.  Van-
nak  szociális,  szerelmi,  irredenta,  természet-

ZNapfürdö 

A magyar  szellem  legkitűnőbb  képviselői,  
a  magyar  írók  körül  tett  körutazásunk  leg  
utóbbi  állomása  Mécs  László  volt.  A  »kör-
utazás  ;<  és  állomás«  eoébép  itt,  vele  kap-
csolatban,  »/Aszerint  is  érthető,  mert  ő  
nemcsak  Magyarország,  de  talán  Európa  
legtöbbe!  utazó  költője.  Szavalókörútam  be-
járta  fél  Európát,  vonaton,  autón,  vagy  
kétkerekű  kordén,  kereeztülkasul  járta  Ma-
gyarországot,  és  nemesek  az  anyaországban,  
de  megszállott  területeken  lie  minidig  szí-
vesen  és  nagy  közönséggel  fogadták.  Még  
most  is,  hogy  lezárultak az európai  sorompók  
ás  a  legelkesextedieítebb  globetrotterek  is arra 
vannak  ítélve,  hogy  az  ablaktól  a  kályháig  
meg  vissza  sétálgassanak  s  a  párizs—római  
gyors  helyett  megelégedjenek  a  görögszál.  
lás-tiszalöki  vicinálissal,  Mécs  László  nem  
élhet  meg  mozgás,  utazás  nélkül.  A  beha-
vazott,  felvidéki,  kis  parókia-kertből  heten-
ként  legalább  egyszer  fellátogat  Budapestre,  
ahová  most  már  újjászervezett  folyóirat  fő-
szerkesztői  gondjai  is  fűzik-  S  ha  lehet,  a  
közeljövőben  talán  ismét  franciaországi  
körútra  indul.  

A h o g y  szemben  ülök  vele,  s  f igyelem  
egészséges;m  barna,  friss,  havasi  legelőn  ed-
zett  arcát,  szállóigévé  lett  homlokba  hulló  
dús,  barna  baját,  a  híressé  lett  fehér  reve-
vendát,  megértem  a  nagy  népszerűséget,  
ami  övezi.  Lebilincselő,  megragadó  egyéni-
ség,  csupa  kedvesség,  gesztusaiban  van  va-
lami  tartózkodóan  finom  simaság,  csak  sze-
meiben  s  egy-egy  hirtelen,  önkénytelen  
mozdulatában  lobban  fel  a  parázsló  belső  
tűz.  A  poétalélek  lángolása.  

A z  elsőt  mégis  ő  kérdezi:  
—  Olvastam  a  többi  író-interjút,  úgy  lá-

tom  az  egésznek  a  forsza  egy-egy  jól  
találó,  ha  úgy  tetszik,  —  »kellemetlen«  kér-
dés.  Most  csak  arra  vagyok  kíváncsi,  mit  
tud  tőlem,  ilyen  »kellemetlent«  kérdezni?  

—  Már  meg  is  van.  Beszéljen  a  cenzúra,  
ról.  Azokról  a  belső  gátlásokról,  amelyek  
ma  az  írót  környékezik.  Ha  valaki,  akikor  
ön  hivatott  erről  beszélni,  akinek  életében  
és  írásaiban  a  többi  írók  kötöttségeihez  
még  az  egyházi  cenzúra  is  társul.  

Feltűnően  gyorsan  és  hevesen  válaszol:  
—  Nem!  Soha  nem  feszélyezett.  Egyszer,  

még  a  cseh  uralom  alatt  odajött  hozzám  
egy  szabadszájú  lap  szerkesztője,  kétszáz-
ezer  koronát  ajánlott  fel,  hogy  hagyjam  ott  

Vad-nyomozástól  merevek  
lábszáraim.  Most  rámnevet  
a  nagy  erdő  kicsiny  tisztása.  
Kacérlm  virágkerevet  
Helyet  kínálgat  napozásra.  

Miért  nef  Nincs  itt  senki  sem,  
se  női  szem,  se  férfi  szem;  
botránkozódva  senki  sárba  
nem  rántja  hírem  s  úgy  hiszem,  
jogom  van  ennyi  bolondságra,  

Atkémlem  a  méh-legelőt  
s  levetkezem  a  Nap  előtt,  
borzong  a  bőröm  rejtett  selyme:  
a  napsugarak  ölelők,  
mint  gyónásban  az  Űr  kegyelme.  

Sétálok  a  fűbársonyon,  
még  meg  se  látszik  a  nyomom,  
az  anyaföldnek  szűzi  teste  
csiklandó  csupasz  talpamon,  
míg  járok  fekvőhelyt  keresve.  

Fejem  alatt  a  két  kezem,  
Háton  fekszem  s  emlékezem:  
gyerekkorban  a  Ubupimfpón  
így  futkostam,  nem  volt  mezem  
és  fűzfabot  volt  lovam-hintám.  

ösgyermekkor!  Feléd  suhan  
ábrándom:  még  kényes-puha  
nem  volt  a  test,  a  meztelenség  
nem  volt  bűn  s  nem  bűvölt  ruha  
titkából  kéjt  az  ősellenség.  

Most  kilesek  pillám  mögül:  
mellem  dombján  két  lepke  ül.  
Virágnak  nézték  tán  a  mellem?  
Pillám  pillant  s  már  menekül  
a  két  csapongó  tarka  kellem.  

Egyszerre  tçstern  megremeg,  
mintha  néznék  asszonyszemek,  
hát  látom:  a  bozót  nyílásán  
egy  őz  úgy  bámul  engemet,  
mint  elvarázsolt  kis  királylány.  

Felöltözöm  egy  perc  alatt,  
szememből  pajzán  sugarat  
küldök  felé.  úay  szalutálok:  
a  kis  királylány  elszalad  
s  most  is  szalad,  ha  meg  nein  állott,  
(  Borsodnádasd.)  

Mécs  László  

imádó  satöbbi'  költők,  »csen<f«-költők  és  
»lárma«  költök,  —  én  egyikhez  se  tartozom.  
A z  egész  skálát  vaÍUnri  magaménak,  az  
egész  témakört  verselem,  a  részlettémákat  
tökéletlennek  tartom.  Az  én  katolikumom  
nrm  jelent  korlátokat,  nem  a  hétköznapi  
jelentését  vallom,  hanem  az  eredetit:  egye-
temességet.  Hogy  mennyire  nem  korlát,  
mutatja,  hogy  kimondott  vallásos  versem  

Vadászai  e l ő t t . . .  

nincs  is.  Egyszer  Kecskeméten  a  gimná-
ziumban  szavalás  után  Torday  Ányos,  a  ve  
zető  tanár,  vitát  tűzött  ki  a  növendékeknek:  
Vallásos  költő-e  Mécs  László?  Ennyire  ki-
egyensúlyozott  és  nem  egyoldalú  az  én  ví  
lágnézetem. 

—  Témaköre  csakugyan  szélt«,  hiszen  pap  
létére  jelentős  számú  verset  szentelt  a  n  
problémának  ...  

—  Igen,  nő-ciklusaim  felölelik  az  egész  
problémakört.  A  nő,  mint  ember,  mint  
anya,  mint  nő,  bakfis,  vénlány,  minden  vál-
tozatban  érdekel.  De mint  átfogó  problémát  
kezelem,  s  természetesen  nem  egy  nő  iránt  
egy  férfi  érzelmeit  tárgyalom.  Higy je  ed,  
a  témaválasztásban  semmi  nem  gátol.  Sen-
kinek  sincs  például  annyi  vadászversc.  mint  
nekem,  a  papnak.  Mindent  meg  lehet  írni,  
csak  azon  fordul  meg  az  egész,  hogy  hogyan.  
A  legvadabb  cseh  időkben  sem  voltak  fiók.  
verseim,  pedig  nem  egyszer  olyan  témákat  
írtam  megr  amikért  börtön  járhatott  volna.  

—  ö n  egész  Európát  bejárta.  Hogy  fest  
Magyarországról,  az  utolsó  békés  szigetről  
s  ennek  is  legbékésebb  pontjáról  egy  téli  
csendben  élő  plébániáról  Európa  és  Ma-
gyarország  j övő j e ?  

—  Ha  egy  nép  szenvedését  komolyan  ve  
szí,  abból  nagy  boldogság  válik.  A  magya-
rok  sokat  szenvedtek,  soha  nép  annyit  nem  
imádkozott  még,  mint  a  magyar  húsz  éven  
á t  Ezért  bízom  jövőjében.  A  magyarok  
nagyon  sokat  böjtöltek  vallási  és  nem.  val-
lási  böjttel  s  ez  a  lelkigyakorlatszerű,  tiszta  
szenvedés  meghozza  gyümölcsét.  Némán  szen  
vedni,  ezt  csak  a  magyar  tud.  Ott  éltem  a  
megszállás  alatt  a  nép  közvetlen  közelében  
Húsz  év  alatt  nem  akadI  egyetlen  revolver,  
egyetlen  pokolgép,  bomba,  amit  az  elége-
detlenség  felrobbantott  volna.  Tudja-e,  hogy  
ennél  nagyobb  dicséretei  nem  lehet  mondani  
egy  népre?  Türelemmel  vártaink,  mert  iga  
zunk  volt.  Egyszer  Kolozsvárott  voltam  
szavalni,  technikai  okok  miatt  négy  órát  
késtem.  S  a  magyar  közönség  egy  szó  pa-
nasz  nélkül,  csendben  ott  várt  a  teremben  
a  helyén,  míg  megérkeztem.  Kicsiben  és  
nagyban  ilyen  türelmesnek,  fegyelmezett-
nek  lenni:  ez  a  mi  erőnk!  

P a p p  A n t a l  



M E Z E Y  M Á R I A  CAVALCADEJA  
AZ  „ILYENEK  A FÉRFIAK"  CÍMŰ  OPERETTBŐL  

A  Fővárosi  Operettszínház  »Ilyenek  a  férfiak«  című  
zenés  vígjátékának  előadásait  minden  este  eseménnyé  
avatja  Mezey  Mária  finom,  franoiásízűen  elragadó  ala-
kítása  a  darab  női  főszerepében.  Valahogy  úgy  all  a  do-
log,  hogy  a  darab  azokban  a  pillanatokban  él,  virágzik  és  
lángol  fel,  amikor  a  lnsta  sex-appeai-ű,  érdekes  Mezey  

Mária  a  színen  van.  Minthogy  úgy  találtuk,  hogy  maga  
,az  arcjátéka  is  külön  tanulmányszámba  megy,  megkér-
tük  Angelo  mestert,  hogy  örökítse  meg  az  operetti  sze-
repben  is  oly  tetszetős  és  behízelgő  Mezey  Mária  tizenkét  
legjellegzetesebb  arculatát.  íme,  a  tizenkét  arckifejezés,  a  
megfelelő  helyzetek  darabbeli  szövegével:  

»Kazántárgyalás«  címen  
nem  fog  elutazni,  —  

garantálom! 

»El  akar  válni?!. . .«  »Mindenhez  ravaszság  kell  ma-
napság  ós  egy  kis  bölcsesség...«  

(sanzon) 

»Ha  megcsalod,  
szerelmes  lesz  beléd...«  

»Egy  kis  birtok,  
nagy  boldogság...«  

»JAger  Jóska  oly  
szegény  volt. .  .c  

(népdal) 

»A  becsalt  csárda  fala . . . « 
(népdal) 

»Jonny,  maga  vad  oroszlán,  —  
imádom!« 

«Hála  Istennek,  minden  
rendben  van . . . « 

»Voila  a  reggeli...«  »Ezt  az  éjszakát  emlékül  
add  nekem!...«  

»Egy  rondes  férj,  
az  nem  henyél...«  



Ennek  a  lakásnak  címet  szeretnék  adni.  
Ügy  hívnám :  Siit  a  nap.  Még  akikor  is  
süt  bent  a  lakásban,  ba  kint  beborult.  Még  
emeli  ezt  az  érzéshatást  a  bútorok  régi,  
elefántcsontra  emlékeztető  halványsárga  
lakkcsiszolása.  A  kreton  sárgásárnyalatú,  
tarka  virágai  szintén,  mintha  a  lenyugvó  
nap  sugarainak  aranyos  szinéhnu  izzanának.  

* 
Rendkívül  iigyes  a  kombinált  íróasztal  

beosztása,  mindent  tud,  amit  egy  modern  
íróasztaltól  megkívánhatunk.  Kevés  helyet  
foglal  el,  viszont  minden  elfér  benne.  Rej-
tett  világítás  hangulatos  fénye  árad  a  kis  
szekreterből  és  ráesik  a  szembenlévő  rend-
kívül  arányos  hálódíviüira.  amely  bár  

óriási  és  kényelmes,  mégsem,  dominálja  a  
szobát. 

* 
Az  ebédlő  a  modern  kis-szoba  mintaképe.  

Meglepően  szép,  színben,  anyagban,  formá-
ban  és  kivitelben.  Ez  a  háziasszony  sem  
megy  a  szomszédba  ízlésért,  egyéni  meg-
nyilvánulások  eszközeiért.  Az  ebédlő  fala  
a  legszebb  égszínkék.  Az  asztal,  a  kis  tálaló  
és  egy  egész  alacsony,  ha  akarom  asztalka,  
ha  akarom  pad,  a  szoba  sarkában  van  ős  
sötétpiros  régi  kínai  lakkszínűre  zománco-
zott,  remekül  dolgozott  fa.  A  székek  kárpi-
tozása  selyemfényű  szürkésfehér  anyag  
(ennek  az  árnyalatnak  a  neve:  osztriga-
sziirke). 

* 
A  uappali  szoba  komoly  férl'iszobajel-

legű.  Szürke  szarvasbőrkárpitozású,  ké-
nyelmes  karosszékek,  cseresznyefabútorok,  
közöttük  kedves,  régi  biedermeier  darabok,  
melyek  remekül  simulnak  a  fal  modern  
színéhez  é»  a  szoba  modern  hangulatához.  
Szép  lehet,  ebben  a  lakásban  élni.  

P E R C Z E L  JULISKA  

A  hideg,  zimankós,  téli  időjárás  
európaszelte  nekibátorítja  az  alatto-
mos  influenzabacillusokat.  Náthaláz-
zal  nem  lehet  énekelni,  még  kevésbbé  
száz  meg  s-ríz  kilométereket  utazni  
egy  külföldi  vendégszereplés  kedvéért,  
így  maiodt  el  az  Operaház  e  heti  
várva  várt  eseménye:  Ebbe  Stignani  
budapesti  bemutatkozása.  A  hírneves  
olasz  mezzoszopránnal  való  megismer-
kedésünkre  várnunk  kell  egy  darabig.  
A  zenei  levél  ilyenformán  téma-szü-
kibe  jutott.  Azaz  dehogy  is  jutott.  Té-
ma  mindig  van,  csak  keresni  kell.  Ha  
a  külföldi  nagy  sztár  szerepléséről  
nem  számolhatunk  be,  annál jobb.' Leg-
alább  van  hely  és  alkalom,  иоду  be-
széljünk  a  hazai  kisebb  énekes  csilla-
gokról. 

(tll.  fénylenek  szerény,  de  föl-föl-
élénkülő  sugárzással  az  operai  égbolt  
perifériáin,  ösztöndíjasok,  vagy  még  
csak  egy-két  éve  szerződőitek,  fiatalok  
és  még  fiatalabbak.  A  nélkülözhetetlen  

i epizódszerepeket  látják  el,  de  legtöbb-
jük  előtt  ott  a  lehetőség,  hogy  nagy  
feladatokban  is  érvényesülhessenek.  
Mert  az  operai  karrier  kulcsa az  isten-
aata  hang  és  tehetség,  az  pedig  ha  
megvan  és  igazi  érték,  egy  napról  a  
másikra  a  karrier  biztos  útjára  lendít  
heti  a  kezdőt.  

Ali  ez  főként  ritkasági  értékekre,  
amilyen  például  a  magas  kotor áléira. 
Itt  tan  Gyurkovics  Mária,  aki  mi-
helyt  az  Akadémiáról  kikerült,  min-
gyart  primadonna-szerepeket  énekelt  
az  Operában:  Gildát  és  Rosinát,  Lak  
mét  és  Ej  királynőjét.  Aranyfényű,  
hajlékony,  szopránja  ezen  a  héten  a  
Márta  érzelmes-játékos  címszerepében  
zendült  meg  édes  lágysággal.  Mellé  
sorakozik  az  ifjabb  nemzedékből  a  ke-
cses  Szabó  Ilonka,  a  született  operai  
sz ibrett,  akii  legutóbb  az  a  megérde-
melt  tisztesség  ért,  hogy  Fertile  társa  
ságában  az  Álarcosbál  Oszkár-apród-
ját  énekelhette.  

Sokoldalú,  »mindenre  kapható«  fiatal  
énekesnő  Kovács  Jolán.  Ha  kell,  drá-
mai  altként  ugrik  be.  hogy  megment  
sen  egy  Városi  Színház-beli  előadást,  
ha kell, a Kamilla  gyanánt  már  beérke-
zett,  nagyon  tehetséges  Szilvássy  Mar-
gitot  helyettesíti.  E  héten  «  Márta  
Nancy-jában  hallottak.  Az  altszerep-
kör  komoly  ígérete  Németh  Anna  gyö  
nyörű  sötét  orgánumával,  belülről  tü-
zelő  tehetségével,  szere  pről-szerepre  
Basilides  Mária  nyomdokain  hulad  
előre. 

A  sokatígérők  sorában  a  kiváló  te-
hetségű  Warga  Lívia  és  az  Operabará-
tok  ösztöndíját  élvező  Rituper  Gizella.  
A  férfi gárdából  Fodor  János  a  mély-
bariton-,  Udvar dy Tibor a  tenor-főszere-
pek  várományosa.  Szép  perspektíva  
nyílik  Jámbor  László,  Nagypál  László  
es  Király  Sándor  előtt  is. Jó  karakter-
baritonná  fejlődik  Szamolányi,  aki  
legutóbb  a  János  vitéz  Bagóját  éne-
kelte. 

Az  epizódisták  élén  az  örökifjú  To-
ronyi  Imre,  vezet.  Elpustíthatatlan  
bohem-kedélyü,  örök  siheder.  Fia  a  
tenor-buff6  szerepkörben  szintén  tehet-
seges  szaktársa,  az  ifjabb  Toronyi  
súgta  meg  nekem,  —  különben  el  se  
hinnem  —  hogy  rózsásképű  papuskája  
a  hetedik  X  körül  ficánkol...  

Lányi  Viktor  



Az  akció  kudarcba  fullad,  ródlltank  és  legénysége  a  havas  
csatatéren  hever. . .  

(Escher  felv.)  

Ida  megtorló  ellentámadása  hosszútávú  
hóágyúból,  Jávor  arculati  sex  appeal-je  

pozdorjává  semmisül...  1:1  

lett  •  •  •  Néhány  mérgezel  thegyű  megjegy-
zéssel,  amelyekkel  közöltük  részint  Jever  
Palival,  hogy  Turay  meggyőződése  izerint  
nem  jól  áll.  neki  a  Clark  Gable-bajusz  (ami  
tudvalevőleg  Jávor  főbiiszkesége),  Turay-
nak  viszont  megmondtuk,  hogy  Jávor  sze-
rint  I nyávog  г  a  filmeken  —  sikerült  a  kit  
békés  napfürdözőt  alaposan  egymásnak  
uszítanunk,  amint  ezt  sebtében  elkapott  fel-
vételeink  bizonyítják  .  ..  

.4  Film-Szinház-lrodalom  alpesi  vadász-
különltménye  a  kettős  ünnepek  alatt  —  
állandóan  a  tündéri  Svábhegyen  cserké-
szett  téli  motívumok  után.  így  került  el  o.  
különítmény  a  Svábhegyi  Szanatóriumba  is,  
amelynek  parkiéiban  egy  padon  felfedeztük  
esúcs-amorozónkat,  Jávor  Palit  és  komika-
nairánkat,  Turay  Idát,  amint  egy  havas  
padon  békésen  napfürdőztek  egymás  mel-

De  csakhamar  tisztázódik  a  helyzet  és  Pali  
arca  derűsebben  süt,  mint  a  vízkereszt-

délelőtti  svábhegyi  napsütés . . . 

Jávor  telttalálata  Idnska  fizimiskáján.  
1:0  a  csúc8-amorozó  javára  

Az  ellenfelek  rövid  fegyverszünetet  kötnek  
s  elindulnak  egy  kis  közös  tank-akcióra  az  

erdőbe... 

Jávor  azonban  csak  azzal  a  feltétellel  haj-
landó  az  akcióban  résztvenni  ha  »Turcsi«  
komoly  fizikai  áldozatokat  hoz  az  ügy  

érdekében... 

A  gépesített  ródliosztag  nekiindul  a  lejtő-
nek . . . 

. . .  s  még  ma  Is  ott  fekszenek  a  havas  
hermelinszőnyegen,  ha  azőta  ki  nem  ásták  

őket. . . 



Űj  rovatot  indítunk  útnak  mai  szá-
munkban.  Miként  a  »Színházi  Ievél<-be.n  a  
színházi  premierekről  talál  együttes  be-
számolót  az  olvasó,  ugyanígy  egységes  
keretben,  a  »M о z i 1  e v é l«-ben  fogunk  
ezentúl  beszámolni  a  hét  mozlprcmierjei-
röl.  A  mozilevél  Írására  Edelsheim-Gyulai  
Ella  grófnőt  kértük  fel,  akinek  az  egyik  
budapesti  napilapban  közölt  délamerlkal  
riportlevelei  annakidején  általános  feltű-
nést  keltettek s.bizonyságot  tettek  írójuknak  
nem  mindennapi  Írói  és  hírlapírói - képes-
ségeiről.  Edelsheim-Gyulai  Ella  —  amint  
ezt  mai  első  levelének  bevezetőjében  U  
írja  —  nagy  rajongója,  de  alapos  ismerője  
is  a  világ  filmgyártásának:  gyakori  kül-
földi  útjain  alkalma  volt  úgyszólván  a  vi-
lág  összes  filmjeit  látni,  azokat  ls,  ame-
lyek  még  Budapestre  nem  jutottak  el  s  
azokat  is,  amelyek  esetleg  egyáltalán  nem  
is  fognak  hozzánk  eljutni.. .  Mozirova-
tunk  új  vezetőjének  érdekes,  egyéni  stí-
lusa.  női  szemmel  látott,  eredeti  megfigye-
lései,  kedves  és  szellemes  és  néha  bizony  
csípős  megjegyzései  bizonyára  új  színt,  
lüktetést  és  érdekességet  fognak  vinni  la-
punk  eme  egyik  legfontosabb  rovatába,  
amelynek  fontosságát  mi  sem  jelzi  job-
ban,  mint  hogy  a  »Filme  lapunk  címében  
is  szerepel.  Ezzel  átadjuk  a  szót  legfris-
sebb  munkatársunknak,  Edelsheim-Gyulai  
Ellának: 

Ha  mozilçritikusi  minőségemben  szabad  bemutatkoznom:  Mindenekelőtt  maaam  is  
. közönség  vagyok.  Nincsenek  merev  elveim.  Egyszerűen  szeretek  mindent,  ami  szép  és  

ami  jó.  Ha  valami  nagyon  tetszik,  nem  szégyenlek  tapsolni  és  egy-egy  megható  jelenet  
után  nem  törlöm  le  sietve  a  szemembe  tóluló  könnyöt,  attól  félve,  hogy  a  szomszé-
daim  mosolyogni  találnak  rajtam.  De  szeretek  nevetni  is.  Egyáltalán  egészségesnek  
érzem  magamat  és  orvosi  bizonyítvánnyal  igazolha'om,  hogy  nincs  semmi  bajom  az  
epémme  l,  amit  tudomásom  szerint  nem  minden  kritikus  mondhat  el  magáról.  •.  

Még  valamit:  és  talán  ez  az,  ami  a  legfontosabb,  nagyon  szeretem  a  mozit.  Ennyi  
adottsággal  ugyan,  azt  hiszem,  bárki  filmkritikus  lehetne  az  olvasók  közül  is.  de  mit  

csináljak,  ha  éppen  rám  esett  a  választást  Fogadják  tehá'  beszámolóimat  legalább  
feleannyi  megértéssel,  mint  amennyi  gonddal  és  lelkiismeretességgel  írom  azokat.  

ELADÓ BIRTOK 
A  filmvilágba  való  első  hivatalos  

kirándulásom  nagyon  kellemes  meg-
lepetéssel  kezdődött.  Az  »Eladó  bir-
tok«  sajtóbemutatójára  mentem  az  
Omniába,  a  figyelmes  igazgatóság  
virslivel  és  sörrel  fogadta  a  meghí-
vott  hölgyeket  és  urakat,  amit  ugyan  
nagyon  kedves  gesztusnak  tekintek,  
bár  ez  orvtámadás  a  női  nem  ellen,  
akik  a  rendes  étkezéseket  is  lehető-
leg  »elbliccelik«  —  nem  hogy  dél-
előtt  12-kor  egy  ilyen  kalóriatöbblet-

tel  gyarapodjanak  •..  
Az  olvasó  azonban  a  filmre  kíváncsi.  

Szívesen  közlöm,  hogy  a  nagy  tPalócz«  
regénye  Harsányt  Zsolt  kitűnő  átdolgozá-
sában  jó  reménységekkel  kezdheti  el  má-
sodik  filméletét.  Mégis,  mielőtt  átnyújta-
nám  az  elismerő  oklevelet  írónak,  rendező-
nek,  színészeknek,  operaiőrnek  és  más  ille-
tékeseknek,  engedjék  meg,  hogy  egy  sze-
rény  észrevételt  tegyek  a  film  egyik  mező-
gazdasági  vonatkozású  részletére.  Nem  
gazdaideál  ugyan  az,  aki  kukoricát  mor-
zsol  a  gazdasági  alkalmazottak  társaságá-
ban!  Ez  inkább  öregasszonyok  és  gyere-
kek  foglalkozása.  Lehet,  hogy  a  pestiek  
mosolyogni  fognak  ezen  a  megfigyelésen,  
de  az  »Eladó  birtok«  vidékre  is  elkerül,  
ahol  akad  még  néhány  magamfajta  »szak-
értő*:  (1)  is,  aki  belülről  is  látott  már  
eayszer-kétszer  tehénistállót...  (Kreton-
függöny!)  Ettől  eltekintve,  a  film  meséje  
végtelenül  kedves,  mint  minden  Mikszáth-
téma.  Arról  szól,  hogy  a  földéhség  ében  
hozományvadásszá  vált  szerelmes  fiatal  
földbirtokos  a  végén  hogyan  szanálja  sa-

ját  birtokának  eladásával  a  gazdagnak  
vélt  menyasszony  eladósodott  papáját.  A  
történetet  a  rendezés  megszínesítette  és  
kitűnő  szereplöket  adott  hozzá.  Első  he-
lyen  Szeleczky  Zitát  említem;  ahányszor  
ez  a  »cica«-arcú  tündér  megjelenik  a  
vásznon,  a  tavasz  fuvallata  csap  át  a  
nézőtéren.  Páger  közvetlen,  mint  mindig.  
Remek  a  pá r huzamos  szerelmespár  is:  
Keéry  Panni  és  Pethes  Ferenc.  Köpeczy-
Boócz  sikerült  alakítása  mellett  nagy  kö-
zönségsikere  lesz,  mint  mindig,  Vaszary  
Piroskának.  Bánky  Viktor  rendező  jó  mun-
kát  végzett.  

VIGYÁZAT!  KÉM!  
Ezt  a  rendkívül  hatásos  nagylen-

diilelő  kémdrámát  az  »Uránia«  film-
színház  mutatta  be.  Egy  német  
hadiüzem  gyártási  titkainak  meg-
szerzési  kísérletéről  van  benne  szó  
és  ha  a  jól  megszervezett  angol  és  
francia  kémtársaság  kudarcot  is  
vall,  a  néző  valamivel  közelebb  jut  
a  sokszor  megcsodált  német  háborús  
sikerek  titkához.  A  film  ugyanis  íze-
litöt  ad  a  fegyelmezett  és  céltudatos  
német  szellemből.  Mialatt  egy  ördögi  

ravaszsággal  kieszelt  és  végrehajlott  kém-
machninációt  nézünk  végig,  melynek  ke-
retében  jelentős  szerepet  kap  a  szerelem  is.  
szemünk  előtt  végigvonulnak  egy  óriási  
arányú  gyár  belső  életének  ipari  csodái.  
Rravúros  fotográfiák  során  a  német  légi  
erő  is  megsuhogtatja  félelmetes  szárnyait.  
Találkozunk  kitűnően  megrajzolt  férfi  és  
női  típusokkal.  Ugy  a  rendezői,  mint  a  szí-
nészi  munka  egész  elsőrangú  és  közvetve  azt  

a  nagy  gondolatot  szolgálja,  hogy  а  пару  
állami  gépezetben  egy  jelentős  csavar  a  
színész  is,  aki  a  maga  eszközeivel  éppúgy  
szolgálja  a  hazája  érdekeit,  mint  a  katona  
a  harctéren  ...  

A  FEKETE  N0  
Zola  világhírű  y>La bête  humaine  

eimü  regényének  filmváltozata  ez  a  
mű  Jean  Gabin  és  Simone  Simon  
káprázatos  alakításában.  Helytelen  a  
filmben  a  könyvet  keresni  —  a  szó-
ban,  hogy  »filmváltozat«.  benne  van  
a  lényeg.  

A  moziból  kijövet  hallani  véltem,  
hagy  a  közönség  mind  azt  a  kü-
lönbséget,  ami  a  könyv  és  a  film  
között  van,  a  cenzúra  rovására  iría.  
Én,  aki  láttam  a  filmet  Párizsban  is,  

tudom,  hogy  a  cenzúra  néhány  jelentékte-
len  törlést  eszközölt  csak,  de  természete-
sen  nem  nyúlt  a  lényeghez.  A  sokszor  
megcsodált  francia  színjátszó  művészet  
sértetlen  maradt  és  megtartotta  azt  a  ka-
rakterisztikumát,  hogy  bizonyos  kérdése-
ket  nyitva  hagy,  illetve  a  közönség  fan-
táziájára  biz.  Jean  Gabin  és  Simone  Simon  
egyéni  area  is  teljesen  eltűnik  a  szerep  
mögött  és  az  érzelmek  skálájának  olyan  
gazdagságát  tárja  fel  a  boldogtalan  moz-
donyvezető  raskolnikovi  tépelődésében  
vagy  Simone  Simon  angyali  ártatlanság  
mezébe  öltözött  romlottságában,  hogy  bá-
mulatba  ejt.  Ez  a  filmmese  is  nyitva  hagy  
bizonyos  kérdéseket  és  ezeken  vitatkozik  
mindenki,  aki  a  filmet  látta,  de  a  könyvet  
nem  olvasta.  Ez  a  vitatkozás  át  fog  csapni  
egész  Pestre,  mert  nem  kétséges,  hogy  
mindenki  meg  fogja  nézni  . . . 



HOGYAN  LETT  DEANNA  DURBINBÓL  
-  TOLNAI  ILONRA  

A  hollywoodi  Universal-filmek  üdvöskéje,  Deanna  
Durbin,  akit  Amerika  »mindenki  kishúgá«-nak  becéz,  leg-
közelebbi  filmjében,  az  »Udvari  bál«-ban  magyar  leányt  
játszik.  A  neve:  Tolnai  Ilonka.  Könnyű  megtalálni  az  
összefüggést  a  hollywoodi  pacsirtahangú  naiva  filmbeli  
elnevezése  és  Tolnai  Klárinak,  a  magyar  filmek  első-
számú  naivajának  neve  között,  Joe  Pasternak,  az  Uni-
versal  magyar  származású  siker-producere  ugyanis  nem  
nyugodott  addig,  amíg  Amerikában  nem  készített  
magyartárgyú  filmet.  Amikor  pedig  hősnője  számára  ne-
vet  keresett  és  talált,  ezzel  csak egy  kis  bukétát  akart  át-
nyújtani  a  magyar  film  felé,  amelynek  életében  egyidő-
ben  olyan  nagy  szerepet  játszott.  Az  »Udvari  bál«  egyéb-
ként  fenencjózsefi  időkben  játszódik  le  Magyarországon  
és  Bécsben.  A  kornak  biedermeier-hangulata,  a  virginiás  
császár  és  király  személyes  megjelenésével,  a  muzsikus-
káplár  és  a  joviális  pék  a  főszereplői  a  tüneményes  kis  
Deanna  Durbinen  kívül  az  »Udvari  bál«-nak...  

A  magyar  kislány  Ferenc  József  császár  cs  király^  
előtt  (Deanna  Durbin  oldalán  Szőke  Szakáll)  

A  muzsikuskáplár  és  szerelmese:  Robert  Cuin-
mJjigs  és  Deanna  Durbin  



alatt  megtanultam  

síelni  a  Tátrában!  

A „FILM  SZÍNHÁZ-IRODALOM"  SZÁMÁRA  ÍRTA:  

SzdetzUp  2äa  

FOTOGRAFÁLTA  FÉRJE: U a t U H & e t t y C C  ( f t y u t a  

Nyolc  napig  voltaim  a  férjemmel  a  
Tátrában.  Tátrai omnteoin,  a  Grand  
Hotelben  laktunk,  köröskörül  a  világ-
nak  talán  legszebb  panorámája:  a  
tátrai  havasok . . .  Egyetlen  bánatunk  
csak  az  volt,  hogy  a  nap  egy  percig  

sem  sütött,  —  illetőleg  csak  az  utolsó  
napon  pislákolt  egy  kiesi t  bágyadt  
fénnyel,  de  így  is  gyönyörű  volt  a  
tá j . . . 

Pihenni  mentünk,  de  ezenkívül  azzal  
a  rejtett  eélzattal  is, hogy  —  megtanu-

Az  egész  liotel  alszik  még,  de  mi  már  
indulunk  a  napi  sítúránkra  

lok  síelni.  Fölszereltem  magam  min-
denféle  sí-rekvizituimokkal  és  mihelyt  
lehetett  nyomban  hozzákezdtem  a  ta-
nuláshoz  egy  kitűnő  sí oktató  segítsé-
gével.  Nem  akarok  dicsekedni,  de  iga-
zán  mondom  —  tanuk  is  vannak  rá  —  
hogy  már  a  második  oktatási  napon  
nagybátran.  nekiindultam  a  lefutó-
sáncnak.  Igaz, hogy  nem  a  sítalpamon  
érkeztem  le,  de  ez  nem  számít,  úgy-e?  
A  szándék  a  dicsérendő.  Nem?  

Szilveszter  éjszakáján  igazi,  magya-
ros,  cigányos  mulatságot  csaptunk.  A  



Miikor  aludni  mentünk,  a  szlovák  
üdülővendégek  egy  kis  különítménye  
cigányzenés  szerenádot  adott  az  abla-
kom  alatt...  

Egyik  napon  hajmeresztő  kaland-
ban  volt  részünk.  A  lonmici  csúcsra  
egy  1200  méter  hosszú  hegyipálya  ve-
zet.  A  Kőpataki  tótól  egyetlen  vas-
oszlop  nélkül  halad  az irdatlan  hosszú  
drótkötél  s  azon  a  függőkocsi.  A  fér-
jemmel  beültünk  és  fel  akartunk  
menni  a  csúcsra,  de  egyszer  csak  el-
akadt  a  kötélvasút!  Ott  lebegtünk  ég'  
és  föld  között,  ki  tudja,  milyen  ma-
gasságban,  se  előre,  ее  hátra,  nem  
ment  a  függőkocsi  s  olyan  sűrű  felhő  
ereszkedett  körénk,  hogy  se  eget,  se  
földet  nem  láttunk.  Izgalmas  percek  

voltak!...  Végre,  hosszas  várakozás  
után  megindult  a  masina  s  visszavitt  
bennünket  —  a  földszintre..,  

Egészséges,  szolid  életet  éltürik,  mi  
voltunk  a  legkorábban  kelők  . s  csak  
ritkán  maradtunk  ki  este.  Pihentünk,  
síeltünk,  nagyokat  sétáltunk.  

Majdnem  elfelejtem,  hogy  sí-jörm-
geztem  is  s  ez  íalett  legjobban  .vala-
mennyi  szórakozás  között...  

Hazaifelé  két  napig  tartott,  az  út,  
rettenetesen  zsúfoltak  voltak  a  vona-
tok  s  órákat  álltak  egy-egy  állomá-
son.  De  végül  is  megérkeztünk,  a  fér-
jem  szaladt  a  fényképfelvételeket  elő-
hivatni,  én  meg  siettem  lefeküdni,  ki-
pihenni  ezt  a  kitűnően  sikerült,  de  
mégis  fárasztó  »pihenést«.  

szálló  halljában  a  cigány  szebbnél-
szebb  magyar  nótákat  játszott.  Éjfél-
kor  tusst  játszottak  a  tiszteletemre.  
Róin  büszke  voltam.  Táncoltunk  a  
parketten  s  egyszer  csak  egy  helyes  
kislány  ikerült  mellém  és  felémsúgta:  

— Isten  hozta  nálunk!...  
Éjfélkor  innen  is,  onnan  is,  felém  

-koccintottak  és  egy  társaság  hango-
san  fel köszöntött:  »Boldog  magyar  új-
esztendőt«  — mondották  felém. A  könny  
a  szemembe  szökött...  

Kikérem  magamnak:  nem  estem  el,  —  csak  
leültem  egy  kicsit  pihenni  a  puha  hólia  . . .  



J t O Y A L - T K O T T " 
Ezzel  a  címmel  mutatta  be  az  ügyes  és  

tehetséges  Reymetter  Mária  legfőbb  pa-
rancsnoksága  alatt  álló  Royal  Varieté  a  
január  havi  műsorát.  A  Royal-trott:  egy  új  
tánc,  amelyet  Bársony  Rózsi  és  a  csinos  
görlosapat  mutat  be  s  hihetőleg  néhány  hét  
múlva  már  egész  Pest  aranyifjúsága  ezt  a  
táncot  fogja  ropni,  bálokon,  ötórai  teákon  
és  lányos  házak  elszánt  zsúrjain.  Mi  taga-
dás,  magunk  is  táncra  illegettük  zsöllyénk  
alatt  lábunkat,  mikor  Heinemann  mester  
belekezdett  ennek  a  tüzes,  csupa-ritmus  
táncnak  zenéjébe  s  a  színpadra  belibbent  
missz  Bársony,  lejtvén,  ropván,  cifrázván  
táneratermett  ördöngös  lábaival  a  trottok-
nak  ezt  az  új  változatát...  

Az új  műsor  főszáma  még  sem  ez,  hanem  
az  édes  reminiszcenciákat  feliidéző  BarTison-
lányok  tánckavalkádja,  amelynek  ugyancsak  Lengyel  Gizi  

Bársony  Rózsi  a  sztárja,  vicesztárja  pedig  Somogyi  Irén  és  az  
egyre  nagyobb  figyelmet  érdemlő  szubretti  elhivatottságú  Rév-
Erzsi.  A  színes  emlékeket  fakasztó,  örvénylő  táncforgatag  elé  
Egyed  Zoltán  írt  stílusos  prológot,  amelyet  Bcrczy  Géza  ad  elő.  
Általában  a  tánc  dlominál  az  új  műsorban  —  Bársony  Rózsi  még  
két  nagy  tánckompozieióban  szerepel  —  
de  bőven  kapott  szerepet  az  egyéb  artista-
produkció  is,  amelyek  sorában  főleg  a  há-
rom  ennivalóan  édes  és  okos  kutyával  sze-
replő  égimeszelő-hosszúságú  bohócnak  van  
frenetikus  sikere.  Jók  az  erőmutatványos  
artisták  és  egy  akrobatikus-táncospár,  Fred  
és  partnernője  is.  Néhány  sikerült  jelenet  
fűszerezi  még  a  műsort,  amelyekben  Len-
gyel  Gizi,  Peti  Sándor,  Berczy  Géza,  Szabó  
Ernő  és  Váczi  Ervin  a  Vezérhegedűsök,  kü-
lönösen  tetszett  az  »önfeláldozás«  című  kis  
tréfa,  Lengyel  Gizivel,  Szabóval,  Petivel  és  
Berczyvel. 

Deák  Zoltán  



Fehér  Tibor,  Hámos  Emmy,  Molnár  Margit  és  Fekete  Pál  
(Eicber  felv.)  

A  Kamara  Varieté  műsorának  egyik  fő-
sztárja:  Halmay  Imre. . .  

A  jó  tenorista  Fekete  l'ál  
és  a  virgnne  Raffay  Blanka  

A  Kamara  Varieté  újévköszöntő,  januári  
műsora  kis  eltéréssel  pontosan  azon  a  vá-
gányon  halad,  amely  az  eddigi  hónapok  
ban,  a  tkis  színház  fennállása  óta,  minden-
kor  a  siker  folé  vezetett:  a  vidámság  és  a  
pehelynél  is  könnyebb  szórakozás  kettős  
sínpárjain.  Ami  most  eltérés,  az  a  si,kaim -
lósság  pirosas  tájai  felé  való  szándékolt  el-
.kanyarodás.  A  műsor  tengelyében  ter-
ntószetesen  Dolly  Hopkins,  a  »csodatánoois-
nő<  áll,  akinek  most  már  hajlandóalk  va-
gyunk  elhinni,  hogy  nemcsak  mosolyogni,  
de  táncolni  ie  tud.  Rengeteget  javult,  fej-
lődött.  A  műsor  másik  sztárja  Halmay  Imre,  
aki  »hosszú  külföldi  útjáról«  való  haza-
érkeztével  két  kézzel  osztja  az  oldalszúrást  
előidéző  vidámságot.  Nagyon  jó  Raffay  
Blanka,  jók:  az  artisták;  hasznosak:  Boros,  
Fehér,  Balassa  urak;  reményteljesek:  End  
rédi  Gréte,  Molnár  Älanyi  és  Darvas  
Marika  kisasszonyok; gyenge: Hámos Emmy 
az  egész  műsorból  pedig  hiányzik:  Szombat  
helyi  Blanka.  A  rende-
zés  tagadhatatlanul  
ügyeb,  invenciózus.  
Sallay  György  mun-
kája. 

. . . é s  a  másik  fősztár:  Dolly  Hopkins  

ÁRAK:  50  gr  P  2 .10  
100 gr  -  P  4 . 2 0  
250  gr  „  P  9 . 6 0  
500  gr  P 18.80 

1000  gr  P 3 6 . 6 0 

1941 ! 



1. 
A  párizsi  Morgueban.  Magasba  nyúló,  rideg,  

sötét  falak.  Középen  egyetlen-egy  keskeny,  fel-
szökkenő,  szikár  gótikus  ablak.  Üres  csarnok.  
Késő  éjszaka.  A  sötétség  mindent  betakar.  Kó-
bor  fény  lobban  föl:  táncol,  cikázik,  ugrál,  
tárgyról-tárgyra.  (A  zenekarban  pizzicato,  majd  
akkord-passage-ok.)  Egy-egy  pillanatra  véres  
frakkot  világít  meg  és  fehér  plasztrónt.  Azután  
tovább  szökdécsel  és  kiemel  a  sötétből  egy  pár  
gyűrött  női  topánt,  majd  egy  fuvolát,  aztán  
egy  pár  mankót.  Prémbundát.  Rongyos,  félre-
taposott  cipőket.  Kopottas  női  ruhát.  Végül  
megáll,  mintha  tűnődne,  egy  egész  percig:  
titokzatos  fényű,  szétterülő,  aranyhálószerű  női  
ruhán  . . .  

Holnap  reggel  a  Morgueban,  régi  szokás  sze-
rint,  el  fogják'  árverezni  azoknak  az  öngyilko-
soknak  az  ingóságait,  akiket  az  elmúlt  évben  
idehoztak,  holtan.  Es  akiknek  a  ruháiért,  ki-
sebb  tárgyaiért  senki  sem  jelentkezett.  Mindezek  
a  ruhák,  személyes  használati  tárgyak  ki  van-
nak  most  készítve  egy  hosszú  asztalra.  Mert  az  
árverés  kora  reggel  kezdődik.  Békés  egyetértés-
ben  várja  a  kalapácsot,  amely  majd  új  élet-
pályát  nyit  számára:  3j  rongyos  cipő  és  az  
aranyruha,  a  mankó  és  a  fuvola,  a  frakk  és  a  
Szajna  mélyéről  kihalászott  bunda.  

Borzongó,  kísérteties,  zizegő,  fuvalomszerű  
zene  (törthangzatfutamok).  Tizenkét  óraülés.  A  
sötétségből  bizonytalan  ködalakok  sóhajtó,  haj-
ladozó,  surranó,  összecsapó,  majd  szétrebbenő  
árnyék-kara  bontakozik  ki.  Mintha  messzi  sírok-
ból  jönnének  a  holtak,  hogy  búcsút  ve-
gyenek  attól,  amit  maguk  után  hagytaK  
a  földön,  hogy  elbúcsúzzanak  véres  hagya-
tékuktól.  A  fénysugár  rájuk  téved,  végigtáncol  
rajtuk  és  egymásután  emeli  ki  a  sötétből  a  sá-
padt,  síri  árnyakat:  a  koldust,  aki  magára  veszi  
ismét  földi  rongyait  és  a  báli  ruhát,  amely  meg-
mozdul  az  asztalon,  hogy  A  következő  pilla-
natban  bús  mosolyú  fiatal  lányként  libegjen  
tova  az  üres  csarnokban,  majd  a  fuvolát,  
amelyre  reszkető,  sápadt  ujjak  tapadnak.  A  
frakkos  urat,  akiÏ  bágyadtan  ejti  ki  a  kezéből  a  
kártyát:  »Nincs  tovább  ...«  A  festett  nőt,  aki  
alkoholmámorban  tántorog  és  a  nyomorékot,  
akinek  a  mankói  újra  kopogni  kezdenek  a  vissz-
hangos  csarnokban.  (Zenei  illusztrációk.)  

Utoljára  kezd  lángolni  a  hálószerű,  misztikus  
fényű  aranyruha,  amelyet  most  szőke,  gyönyö-
rűséges,  karcsú  lányalak  visel.  

De  megszólal  a  kakasszó,  az  ablak  rámájá-
ban  sápadtan  szürkül  a  hajnal,  az  árnyak  ré-
mülten  rebbennek  széjjel:  eltűnnek,  mintha  a  
sötét  falak  nyelték  volna  el  őket.  Es  az  élet-
telen  tárgyak  ismét  illedelmesen,  békességben  
pihennek  a  hosszú  asztalon,  várva  a  reggelt:  az  
árverést. 

Egy  percig  minden  mozdulatlan.  Aztán  kis  
éji  lámpás  imbolyog1  végig  a  színen.  Csoszogó  
léptek  hallatszanak.  Kulcsok  csörögnek.  Az  öreg  
portás  ballag  át  a  színen,  nagy  kulcsaival  és  
kinyitja  az  oldalkaput.  

Gyorsan  világosodik.  De  a  nagy  csarnokban  
azért  mindvégig  titokzatos  a  félhomály.  Cres-
cendo.  Sűrűn  özönlik,  zúdul  a  színre  a  tömeg:  
az  árverezők.  Külvárosi  alakok,  szegény  embe-
rek,  munkások,  utcalányok,  csavargó-félék,  nyo-
morékok,  vén  banyák  és  árura  éhes  ügynökök.  
Sisera-had.  (Színes  zenei  kép.)  Megrohanják,  
körülörvénylik  a  hosszú  asztalt,  amely  eltűnik  
hullámzó,  sistergő,  mozgó-mozgású,  förgeteges  
csoportokban. 

A  csoportokból  szinte  emberfölötti  nagyság-
ban  kiemelkedik  a  kikiáltó.  Vékony  árnyalak.  
Fekete  ruhája  nyakáig  begombolva.  Hosszú,  kí-
sérteties  sápadtságú  ujjaiban  fekete  kalapács.  
Az  arca  halálfejre  emlékeztet.  Egymás  után  
emeli  föl  a  tárgyakat.  Egyszerre  száz  kar  nyú-
lik  feléjük,  a- kalapács  ütemesen  koppan,  kopp-
pan . . .  (a  muzsika  az  árverés  izgalmát,  a  küz-
delmet,  a  fúriák  harcát  fejezze  ki.  A  fafúvók  
egy-egy  futama,  izgatott  quint-tremolók).  

Primerose.  Szőke,  angyali  szépség.  Maga  az  
ártatlanság.  Szegényesen  öltözött  polgáríeányka.  
Félve  sompolyog  be  a  terembe.  Elhúzódik  a  
tömegből,  ijedten  néz  körül.  Az  öreg  portás,  a  
vén  filozóf,  aki  már  annyi  tragédia  végjelene-
tét  nézte  végig  e  falak  között,  feléje  megy.  
Mit  akar?  —  Télikabátot,  olcsón.  —  Van  itt  
még  ilyesmi  is!  Megmutatja.  A  lányka  azonban  
észreveszi  az  aranyhálós  ruhát.  Sóváran  nyújtja  
ki  utána  a  kezét.  Magához  öleli,  az  arcához  
próbálja.  (A  zene  mindezt  híven  illusztrálja.  
A  klarinét  érzéki  melódiája,  hegedűk  szaggatott  
triolái.  ..)  Az  öreg  portás  inti:  Ez  nem  neked  
való,  lányom.  (Buja,  majd  pattogó  táncritmu-
sok.  Az  aranyháló  már  megfogta  Primeroset.)  

A  fúria-had  kettéválik.  Gúnyos  vigyorgással  
néznek  Primerose  arcába,  aki  a  középen  áll,  
beborítva  az  arany  ruhával.  Feje  fölött  felma-
gasodik,  mint  egy  démon,  a  kikiáltó,  a  kala-
páccsal.  Senki  többet?  Harmadszor  . . .  

A  kalapács  három  kísérteties  koppanása  . •  •  
Azután  a  sötét  árnyékhad  kárörvendő  kaca-
gása,  sziszegése,  susogása.  (Fuvolák,  fagottok,  
csellók,  hegedűk,  brácsák.)  A  huhogó  sötét  ár-
nyak  a  karjukat  nyújtogatják  Primerose  felé,  
aki  magához  szorítja  a  ruhát  és  menekül.  

2. 
Primerose  apjának  csodálatos  boltja.  Ezer-

mester  műhelye,  különféle  ódon  faliórákkal,  
amelyeken  fúr,  farag.  Az  üvegablakon  át  Pá-
rizs  egyik  ódon  külvárosi  utcája  Látszik.  A  fa-
lon,  a  kandallón,  az  asztalokon  a  legkülönbö-
zőbb  korszakokból  való  zenélőórák.  Az  öreg  
ezek  között  tipeg-topog  és  srófokat  igazít.  Mo-
solyog,  gyönyörködik  bennük  és  az  órák  be-
szélnek  hozzá.  Azt  mondják:  kakuk-kakuk,  tik-
tak . . .  Az  öreg  egy  muzsikáló  órát  javít:  han-
golja  éppen.  De  a  makrancos  masina  megtré-
fálja  és  nagy  zenebonát  csap,  amitől  az  öreg  
megrémül.  (Tréfás  kakofónia:  a  megbolondult  
zenélőóra!) 

Primerose  belopódzik  a  boltba,  kendője  alá  
rejtve  az  aranyruhát.  A  bolton  át  besurran  a  
lakásba.  Az  öreg  nem  is  vette  észre  őt.  De  az  
órák  kórusban,  bomlottan,  ijedten  tik-takolnak  
és  kakukolnak,  mintha  félnének  . . .  

Az  öreg  óra-csodadoktor  művészlelkű  segédje  
Hegedülni  tanítja  Primeroset,  aki  már  vissza-
jött  a  boltba,  mialatt  az  apa  megértő  mosoly-
lyal  kiment  és  magukra  hagyta  őket.  Szerelmi  
duett.  A  lány  hegedül  és  —  mintha  a  hegedű-
szó  volna  a  jel  —•  fölsóhajt  az  egyik  muzsi-
káló  óra,  két  rokokó-baba  táncol  ki  belőle.  Az  
óra  egy  régirégi  gavotte-ot  játszik,  (cembalo)  
amelyre  a  babák  táncolnak.  Primerose  együtt  
hegedül  a  zenélőórával.  Azután:  táncduett  a  



fiúval.  De  az  imént  
makrancoskodó  zenélő-
óra  megint  zörögni  
kezd,  vad  ritmuszavar  
némítja  el  a  rokokó  
melódiát  és  a  lány  
finom,  hajladozó  tánca  
mámoros  és  tüzes,  buja  
mozgásba  csap  át.  (A  
vonók  tizenhatod-hang-
jai,  fagottok  fülledt  bu-
gása,  brácsák  buja  lihe-
gése.j  ^  

A  fiú  rémülten  és  ér-
telmetlenül  nézi.  A  lány  

kiszalad,  majd  néhány  pillanat  múlva  ismét  
bejön  kiragyogva,  foszforeszkátó  fényben,  Г az 
aranyháló  ruhában.  Ebben  folytatja  mámofos,  
önfeledt  táncát.  De  odakünn  mély  búgáísal  
mgszólal  a  déli  harangszó,  amelybe  beleénekel  
az  egyjk  óra:  egy  régi  Ave  Máriát.  (Nagy  küz-
delem  a  zenekarban.  Az  Ave  Maria,  a  déli  ha-
rangszó  és  a  bacchanal ütemei  harcolnak  egy-
mással.)  A  lány  baccháns-tánca,  amelybe  a  
ruha varázslata  viszi  bele,  megenyhül:  szelíd,  
finom  hajladozássá.  

Ebben  a  pillanatban  lép  a  színre  a  vicomte.  
Meglátja  Primeroset  az  aranyruhában.  A  ré-
mület  és  a  gyönyörűség  kifejezése  van  az  
arcán.  Mert  Primerose  abban  az  aranyruhá-
ban  táncol,  amelyben  régi  kedvese,  Susanne  
a  Szajnába  ölte  magát.  

A  vicomte  keresgél  a  zsebében  s  végre  
megtalálja  a  nő  arcképét.  Ezt  mutatja  a  
lánynak,  ezzel  magyarázza,  hogy  a  ruha  
miért  hatott  rá  első  pillanatban  olyan  ijesz-
tően. 

A  fiatal  segédnek  egy  antik  zsebórát  adott  
át,  hogy  javítsa  meg.  A  segéd  kimegy  a  mű-
helybe.  A  vicomte  és  Primerose  egyedül  ma-
radnak.  Csábítási  jelenet.  (A  zenekarban  a  
korábbi  duett  és  az  aranyháló-tánc  reminisz-
cenciái,  az  órák  rémült  szívdobogása:  tik-tak,  
tik-tak ...)  A  vicomte  megszökteti  Primeroset.  
Az  antik  óra  baba-figurái  ijedten  és  csodál-
kozva  néznek  utána.  

3. 
Illatos,  puha  szerelmi  fészek.  Boudoire.  

Ugyanaz,  amelyben  Susanne  lakott.  A  bal  sa-
rokban,  baldachin  alatt,  félhomályban,  élet-
nagyságú  kép.  A  kép  Susannet  ábrázolja,  az  
arany  ruhában,  (Susanne  tökéletes  hasonmása  
Primcrosenak.)  Primerose  rémülten  hátrál  a  
képtől,  amely  megmozdul.  Vízcsíkok  hullám-
zanak  rajta  át  és  lassan  elmossák,  beborítják  
Susanne  aranyruhás  alakját,  amely  egyre  job-
ban  halványodik.  A  néző  ebből  megérti,  hogy  
Susanne a  vízbe  ölte  magát.  A  vicomte  elfüg-
gönyözi  a  képet.  

Primerose  egyedül  marad,  de  a  kis  toalett-
tükörből  is  Susanne  arca  néz  rá.  Ijedten  for-
dul  el.  A  zenélőóra  ugyanazt  a  gavotte-ot  
játssza,  amelyet  a  2.  képben  ő  hegedült.  Be-
jön  az  inas,  virágokat  hoz,  elhelyezi  azokat  a  
vázákban,  majd  megfordul  Primerose  és"  a  
néző  felé;  ugyanaz  az  arc  és  alak,  mint  a  
kikiáltó  az  1.  képben.  

A z  inas  bejelenti,  hogy  az  elrontott  zenélő-
órát  visszahozták.  Bejön  a  fiatal  segéd,  a  mu-
zsikus,  Primerose  első  szerelmese.  Ö  hozza  az  
órát,  ő  helyezi  el.  De  Primeroset  nem  akarja  

megismerni.  Primerose  kétségbeesetten  
borul  rá  a  pamlagra.  Sír.  

4. 
Primerose  kis  palotájának  szalonja.  

A  középen,  hátul  ajtó-ablak.  Nagy  
társaság,  sok  nő.  Inasok  járnak-
kelnek.  Vendégek  érkeznek.  Kártyáz-
nak,  isznak,  mulatnak.  Tánc.  Prime-
rose  idegenül  borzongva  húzódik  
félre  tőlük.  A  vicomte  szemre-
hányást  tesz  neki:  mért  ilyen  barát-
ságtalan  a  vendegeihez!  Primcrosc-

ból  kitör  a  szenvedélyes  keserűség:  ő  nem  sze-
reti  ezeket  az  embereket.  Ô  nem,  erre  az  életre  
vágyódott,  ő  szerelmet  keres.  A  vicomte  únot-
tan  vállatvon  és  tovább  megy.  Féktelen  tánc,  
valóságos  orgia.  (Élénk  zenei  illusztrálás.)  Pri-
merose  egy  fiatal  nőt  lát,  aki  ugyanabban,  az  
aranyháló-ruhában  van,  amelyet  ő  visel  és  
ugyanolyan,  mint  ő.  Ez  a  látomás üldözi  végig  
a  színpadon.  

Most  eszmél  rá,  hogy  a  ruha  végzete,  a  
ruha múltja  sodorja  őt  magával  azon  az  úton,  
amelyet  a  boldogtalan  Susanne járt  végig,  aki  
ebben  a  ruhában  ölte  magát  3.  vízbe.  

A  szín  üres.  A  bacchanál  hangjai  elenyész-
nek.  Beoson  a  függöny  mögé,  majd  visszatér.  
Már  átöltözött  és  az  aranyruha  a  karján  van.  
Az  ajtóahlakboz  rohan,  fölrántja  azt.  Odalenn  
a  Szajna  zúg.  Bedobja  a  ruhát  a  vízbe.  Meg-
könnyebbülten  mosolyog.  

5. 

Ugyanaz  a  terem.  Az  ablakon  át  holdfény  
árad  be.  Az  óra  üt.  Primerose  virraszt.  Ide-
ges,  türelmetlen.  A  vicomte  egész  éjszaka  nem  
volt  otthon.  Virrad.  

Jön  az  inas.  Hozza  a  ruhát  és  gúnyos  mo-
sollyal  nyújtja  át.  Igen,  igen,  a  kertész  kifogta  
a  vízből.  Ugylátszik,  Madame  véletlenül  ej-
tette  ki  az  ablakon  . . .  

Vad  viaskodás  a  ruhával.  Hát  nem  lehet  
ettől  megszabadulni?  Olyan,  mint  a  háló,  
amely  megfogta.  A  ruha  eleinte  a  karján  
van,  azután  a  vállára  dobja  egy  türelmetlen  
mozdulattal,  majd  szeretné  letépni,  de  nem  
sikerül.  Vad  mozdulatok.  Küszködik.  Olyan  
a  ruha,  mintha  élő  lény  volna:  minél  jobban  
harcol  ellene,  minél  inkább  szeretné  eldobni  
magától,  annál  jobban  belecsavarodik,  szoro-
san  átfonja  a  testét  az  aranyháló,  nem  tud  
tőle  szabadulni.  Ájultan  zuhan  végig  a  föl-
dön.  Mint  gy  összezúzott  aranyzobor.  

így  találja  a  vicomte,  aki  ásítozva,  gyűrött  
arccal  érkezik  haza.  Fölemeli  az  ájult  Pri-
meroset.  A  lány  magához  tér,  szemrehányáso-
kat  tesz,  mire  a  vicomte  ingerülten  felel.  Az -
után  zokogni  kezd,  szenvedélyes  gyöngédség-
gel  öleli  át  a  férfit,  de  az  únottan  ellöki  ma-
gától. 

6. 

Kis  párizsi  utca,  a  külvárosban.  Ódon  há-
zak.  Hull  a  hó.  Primerose  támolyogva  köze-
ledik  az  utcán.  Mint  az  alvajárói.  Egy-egy  
késői  járókelő  megy  el  mellette.  Egy  részeg.  
Támolyog.  Nekiütődik.  Az  arcába  néz,  moso-
lyog.  Primerose  rémülten  ismeri  meg:  ugyan-
az  az  arc,  mint  a  Morgue  kikiáltója  és  az  5  
inasa!  Fut,  menekül.  Egyenesen  az  apja  boltja  
felé.  A  színpad  fordul  és  ő  már  benn  is  van  
a  csodálatos  boltban,  amelyet  csak  a  hold  
fénye  világít  meg.  Tik-tak . . .  kakuk . . .  Jár-
nak  az  órák,  meredt  mosollyal  néznek  rá  a  
babák.  Oraütés.  Egy  pásztorlány  és  egy  pász-
torfiú  táncol  ki  a  nagy  álló-órából.  Óriási  
porcellánfigurák.  Menüettet  járnak.  Prime-
rose  meggyötört  arcán  az  emlékezés  mosolya  
virul  ki.  Ö  is  megpróbál  velük  táncolni.  De  
nem  megy.  Fáradt,  a  lába  megcsuklik,  a  karja  
lehanyatl ik. . .  A  pulton  az  árva,  elhagyott  
hegedű.  Utána  nyúl,  de  aztán  megdermed:  a  
kirakati  üvegen  át,  az  utcáról,  seitelmes  mo-
sollyal  bámul  be  rá,  mintha  őt  hívogatná:  a  
halott  Susanne  ...  

7. 
A  híd  közepén,  a  Szajna  fölött.  Hull  a  hó,  

sűrű  a  köd.  Messziről  a  nagyváros  hangjai:  
robogás  autóduda,  moraj...  (a  Szajna  zúgá-
sát  illusztráló  muzsika).  A  fáradt  Primerose  
alig  tud  már  vánszorogni.  Egy-két  járókelő  
surran  át  a  hídon,  meggörnyedve,  feltűrt  ka-
bátgallérban,  mint  az  árnyék.  Mintha  az  
aranyruha  húzná  le  szegény  Primerose  tagjait  
a  mélység  felé...  Egy  rendőr  megy  át  a  hí-

don,  lassú  léptekkel.  Prime-
rose  arcába  néz.  A  lány  to-
vább  siet.  Aztán  megáll.  Ki-
tárja  a  karját  és  áthajlik  a  
korláton.  (Ugyanaz  a  muzsi-
ka,  amely  az  1.  képben  л  sír-
ból  visszatérő  halottak  árnyék-
hadát  vezette  be.)  

8. 
Ismét  a  Morgue  nagy  csar-

noka.  Éjszaka.  Teljes  sötét-
ség.  Tizenkét  óraütés  hallat-
szik.  A  tizenkettedik  óra-
ütésbe  beledördül  a  kopogás  
a  kapun.  Ismét  lámpa  imbolyog  át  a  szí-
nen,  kulcsok  csörögnek,  nehéz  léptek  csoszog-
nak.  Azi  öreg  portás  megy  át  álmosan  a  kapu  
felé.  A  kapu  kinyílik,  négy  fekete  csuklyás,  
titokzatos  alak  cipeli  be  a  hordágyat.  Lete-
szik  a  középre.  (Gyászos  ütemek:  kürtök,  fa-
gottok,  gordonok.)  

Az  öreg  portás  félrehúzza  a  fekete  leplet  
és  a  halott  arcába  világít.  Azután  keresztet  
vet.  Megösmerte:  ez  az  a  kislány!...  És  az  
átkozott  arany  ruha . . .  Az  arany  ruha,  amely  
visszahozta  legújabb  áldozatát  a  Morgueba.  

9. 
Sötét  szoba,  amelybe  azonban  belopózik  a  

a  csukott  zsalugáteren  át  a  reggeli  napsugár.  
A  szomszédos  boltból  idehallatszik:  ka-kuk  . . 
tik-tak  Primerose  most  ébred  fel  álmából.  
Rémülten  ugrik  ki  az  ágyból,  az  ablakhoz  
rohan,  valósággal  fölszakítja  azt,  mire  beárad  
diadalmasan  a  májusi  reggel  fénye.  Boldogan  
nyújtózik.  Milyen  jó  é l n i . . .  Könnyes  szem-
mel  és  mosolyogva,  táncolva  és  szökdécselve  
megy  bútorról-bútorra,  megsimogatja  a  rozzant  
vén  holmikat,  azután  kinyújtja  a  kezét  a  he-
gedűje  felé  és  játszik.  Erre  a  hangra  bedugja  
fejét  a  fiú.  Boldog  szerelmi  duett.  A  zenekar-
ból  fölhangzik  a  tik-takoló  és  kakukoló  órák  
idillikus  románca.  



» A z  ö r d ö g  nein  alszik«  Sze-
geden  s e m . . .  Madarász  

László  és  J u r i k  Julcs i  
* 

K é p  a  Mű j é g r ő l :  Muellek  Márta ,  a  
béesl  ba jnoknő  K i r á l y  E d e  ba jno -

kunkkal  beszélget  
(Kántor  felv.)  

A  K o r m á n y z ó  űr  vasárnap  megtek inte t te  a  Tóth  
K á l m á n - u t c a i  gyümölcs táro l ó -hűtőházat  és  beírta  

nevét  az  intézmény  e m l é k k ö n y v é b e  
* 

Herczeg  F e r e n c  meg lá togat ta  a  Hunnia - f i lmgyára t ,  
ahol  a  »Gyurkov i t s - f iúk«  c í m ű  regényének  f i l m v á l -
tozata  készül .  Mel lette  T n r a y  Ida ,  k e t t ő j ü k  között  

H a m z a  Á k o s  producer  

A  szerzők  (Sz i lágy i  László  és  Huszka  J e n ő )  
F e d á k k a l  a  » G y e r g y ó i  bál«  premier j en  

(Bojár  fely.l  
* 

» K é t  szerelmes  óra« :  a  F ó r u m  soron  levő  
f i l m j e i  egy ike .  Cor inne  Luehaire  és  Jean  
P ie r re  A u m o n t  a  g y ö n y ö r ű  f i l m  főszereplő i  

D E  S Z E P . . /  
ÍRTA  :  BRÓDY  ISTVÁN  

De  szép,  mikor  az  ember  fiatal  
De  Könnyű  akkor  minden  diadal,  
Siker  az  élet  minden  vonalán,  
Csattan  a  csók,  öledbe  hull  a  lány,  
A  pénz,  vagyon  é>s minden  földi  kincs.  
Könnyen  azé,  akinek  gondja  nincs.  
Az  ifjúság,  a  vágy,  mely  teljesül.  
Az  itjúság,  megállni  emberül.  
Bátran  megvívni  száz  kézi  tusát,  
Sohase  félni,  —  ez  az  ifjúság!  

Óh,  szép  öregség!  ...  Nem  szép,  nem  igaz.  
Az  öregember,  virág  közt  a  gaz.  
Csak  útba'  van,  csak  baj  már  mindenütt.  
Mellé  talál,  botjával  hogyha  üt.  
Ezer  a  dolga,  egy  se  sikerül,  
Hamar  fárad,  csüggedten  félreül.  
Az  asszonynépre  sóvárogva,  néz,  
Tikkadt  ajkára  nem  csurran  a  méz.  
Már  enni  sem  mer,  beosztással  él.  
Már  menni  sem  mer,  néha-néha  fél.  
FtV. a  haláltól,  de  fél  élni  is,  
Mindig  a  múltról  kezd  beszélni  is.  
Elbabrál  egy-két  ócska  holmival,  
S  imádsága  a  régi-régi  dal:  
De  szép,  amikor  az  ember  fiatal.  
De  szép,  mikor  az  ember  fiatal!...  

*  Szegény1  Krúdy  István,  a  magyar  operett-
rendezői  kar  doyenje  néhány  nappal  hirtelen  
halála  előtt  juttatta  el  hozzánk  közlés  eélHhőI  
ezt  a  versét,  amelyből  a  halásejtelem  fuvalma  
leng.  s  amelyről  mi  sem  sejthettük,  hogy  azt  
már  mint  —  posthumus  költeményét  fogjuk  meg-
jelentetni  .  .  

* 
K é n y e s  ízlésnek  is  meg fe le l  a  Marve i  

Puck  kölniv íz ,  melyet  meg lepő  természet-
hűség  és  l enyűgöző  vonzóerő  je l lemez .  

A  legkedvesebb,  legmeghatóbb  és  —  leg-
tökéletesebb  B.  Û.  ÉK.  —  telefonon  hang-
zott  el  ebben  az  esztendőben...  Bulla  
Elma,  akinek  férje  egy  amerikai  kórház-
ban  dolgozik,  kábelen  hívta  f e l  
N  e  w  у  о  г  к  о  t,  hogy  boldog  ú  j-
esztendőt  kívánjon  az  ur  á  n  a  k.  
Az  izgalmas  és  szokatlan  üdvözlésnél  te-
kintettel  kellett  lenni  a  föld  forgására  és  
a  délkörökre  is:  Amerikában  körülbelül  
hat  órával  jár  előbbre  a  mutató,  mint  
Budapesten,  —  tehát  Bulla  délután  hat  
óra  körüli  időre  kérte  a  kapcsolást:  akkor  
volt  Newyorkban  éjfél.  A  hívás  be  is  fu-
tott,  csak  a  beszélgetés  körül  vol-
tak  némely  nehézsége  k:  Bulla  
ugyanis  e l v e s z í t e t t e  azt  a  cédu-
lát,  amire  f e l j e g y e z t e ,  hogy  m  i  t  
is  fog  mondani  régen  látott  
urának...  Így  azután  nagy  dadogás  
következeti  s  a  három  percre  tervezett  
beszélgetés  tíz  percig  tartott...  Ami  pénz-
ben  kifejezve,  pontosan  négy  s  záz-
nyolcvan  pengő  és  tizenhét  fillér...  
De  ezzel  még  nem  fejeződött  be  a  kalan-
dos  és  megható  újévi  üdvözlés:  (reggel  
hat  ór  a  körül  újra  csengett  a  
t e l e f o n  Bulla  szobájában:  Ne  w-
y  or  к  jelentkezett!  Kiderült,  hogy  
az  amerikai  kábelközpont  tévedésből  újra  
kapcsolta  Budapestet  és  ha  már  
kapcsolta,  Bulla  Elma  mindenesetre  be-
szélt  még  három  percet,  hogy  megnyug-
tassa  halálrarémült  urát,  aki  nem  tudta  
mire  vélni  a  második  hívást...  Még  csak  
annyit,  hogy  az  udvarias  amerikaiak  ezért  
a  második  beszélgetésért  nem  kértek  
egy  f i l l é r t  sem  —  elismerték  a  té-
vedést  . . .  

* 
Páger  Antal  és  Szeleczky  Zita  közölték  

az  őket  szerződtetni  akaró  filmgyártókkal,  
hogy  ezentúl  csal;  tizenötezer  pengő  gázsi-
val  szerződnek  (külön-külön!)  és  egy  évben  
legfeljebb  négy-négy  filmet  hajlandók  vál-
lalni.  Ilyen  színészgázsit  eddig  még  ma-
gyar  film  nem  fizetett.  

Ke  tűrje  tovább  a  fejbőr  viszketését,  kor-
pázását,  a  hajhullást.  Holnaptól  kezdvo  

mintegy  varázsütésre  ezen  tünetek  meg  
szűnnek  a  Leton  borkinos  újszerű  hajvíz  
használata  által.  Fogjon  még  ma  hozzá  a  
Leton  borkinos  hajápoláshoz.  Még  ma  este.  
A  csekély  befektetés  százszorosan  visszaté-
rül  a  rögtön  mutatkozó  eredményben.  Kap-
ható  mindenütt.  Főraktár  Hunnia  laborutó  
rium,  Erzsébet-körűt  56.  Kis  üveg  2.86,  
nagy  üveg  4.14,  kimerítő  utasítással.  

* 

A  Nemzeti  Kamaraszínházában  kedves  
szokássá  vált,  hogy  a  nap  mint  nap  táb-
lás  házak  előtt  színrekeriilö  Mária-darab  
müvész-szereplöi,  vasárnap  délutánonként  
és  minden  olyan  ünnepnapon,  amikor  dél-
utáni  és  esti  előadásban  játsszák  a  dara-
bot,  a  két  előadás  között  nagyszabású  
uzsonnával  traktálják  meg  egymást.  Ter-
mészetesen  mindig  más  és  más  a  soros  
vendéglátó.  Most  vasárnap  délután  Tőkés  
Anna  volt  a  háziass.o  ly,  akiről,  —  indo-
koltan-e  vagy  indokolatlanul  —  azt  tartja  
a  nemzet  iszinházi  fáma,  hogy  kissé,  hogy  
is  mondjuk  csak,  —  spórolós  —  olyan  lu-
kullusian  gazdag  traktamentummal  lepte  
meg  kollégáit,  hogy  azoknak  szeme-szája  
elállt  elragadtatásukban.  Mi  volt  mit  ten-
niök:  csak  úgy  bosszulhatták  meg  magu-
kat,  hogy  Tőkés  Anna  így  lepipálta  őket,  
—  hogy  az  utolsó  morzsáig  fellakmároztak  
mindent,  úgy,  liogy  a  háziasszonyi  tisztet  
ellri'ó  Tőkés.  —  a  szó  szoros  értelmében  
éhen  maradt...  Egy  pogácsa  nem  sok,  
annyit  sem  hagytak  meg  neki...  De  vi-
szont  egyszer  s  mindenkorra  cége  lett  a  

köréje  szőtt  harpagoni  legendának  .  ..  * 

Híre  terjedt  az  utóbbi  időben,  hogy  
Ania  Suli,  akinek  pillanatnyilag  a  Víg-

U N G Á R  G Y Ö R G Y  

VIRÁGOS  BOLTJA  
SZT. ISTVÁN-KÖRŰT 5 
TELEFONSZÁM:  113-848  



Kiss  Ferenc,  az  új  Cyrano  vívójelencte  a  
Nemzeti  Színház  Cyrano  (le  Bergerac-fol-

újításában 

Amy  Johnson,  a  világhíres  óceánrepülőnő,  aki  a  
mult  héten  Anglia  partjainál  a  tengerbe  zuhant.  
Felvételünk  Amy  Jobnsont  a  férjével  Pesten  ábrá-
zolta.  amikor  ecrv  pilótanikniken  itt  tartózkodtak  

színház  kabaréműsorában  van  igen  szép  
(lizözsikere,  —  legközelebb  férjhezmegy.  
Minthogy  az  ilyen  személyes  természetű  
híreket,  —  amelyek  megírásával,  —  
amennyiben  igazak  —  mégsem  szeretnénk  
lemaradni  —  minden  esetben  a  legszigo-
rúbban  szoktuk  ellenőrizni,  a  legérdekel-
tebb  félhez,  a  széphangú  Aniához  fordul-
tunk,  aki  nevetve  cáfolta  meg  a  híreszte-
lést: 

—  Tényleg  megkérte  valaki  a  kezemet,  
de  férjhezmenetelről  egyelőre  szó  sincsen.  
Annyival  kevésbbé,  minthogy  egyelőre  
még  nem  vagyok  elválva  férjemtől,  
Báthonyi  Jánostól.  Ha  majd  aktuális  lesz  
a  dolog,  szólok  ...  

* 
»Fityfiritty«  a  cime  a  Fővárosi  Operett-

színház  soron  következő  zenés  újdonságá-
nak,  Egy  áruházi  elárusítónő  az  operett  
hősnője.  A  darab  szövegét  a  kabarétréfák  
és  versikék  ismert  szerzője,  Halász  Rudolf  
írta.  A  kísérő  zenét  több  zeneszerzővel  sze-
retné  a  színház  megíratni.  

* 
A  Belvárosban  ma  délelőtt  a  legnagyobb  

feltűnésit  a  patrícius  Semler-eég  kirakata  
keltette  a  Beák  Fereue-utda  és  Bécsi-iitea  
sarkán.  Ez  a  cég  ugyanis  príma  minőségű,  
tiszta  gyapjú  férfi  és  női  divatszövetekben  
még  ma  is  a  legnagyobb  választékkal  ren-
delkezik  és  kirakata  —  amelyet  a  főváros  
legszebb  portálsorának  ismer  a  nagykö-
zönség  —  valósággal  olyan,  mint  egy  nagy-
szabású  látványos  divatbemutató.  A  kö-
zönség  ma  rendkívüli  élénkséggel  látogat-
ja  a  több  mint  kilencven  esztendeje  fenn-
álló  céget.  

* 
Színhely  a  12-es  autóbusz,  idő  délután  

három  óra.  Csikorgó  hideg,  az  utasok  fá-
zósan  dideregnek  üléseiken.  Alacsony,  mo-
kány  kis  kalauz  járdogál  az  ülések  kö-
zött  fel  és  alá  s  be  nem  áll  a  szája:  чТes-
senek  parancsolni  ...  Itt  a  jó  finom  sza-
kaszjegy  ...  avagy  netalán  átszállót....  
minden  pénzből  visszaadok...  aki  vesz,  
annak  lesz,  aki  nem  vesz,  beteg  lesz...«  

Az  emberek  csak  néznek.  Nincsenek  hoz-
zászokva  a  mai  világban,  hogy  ember-
társaiknak  ilyen  luirsogóan  jókedve  legyen.  
A  kis  kalauznak  azonban  valóban  üdítően  
jókedve  van.  Csillog  a  szeme,  vidám  a  
hangja,  mindenkivel  külön  foglalkozik,  
majdnem  azt  mondanám,  hogy  külön  
»megakvirál«  minden  utast.  Két  utas  egy-
szerre  száll  fel,  egymás  mellé  ülnek  le.  
mind  a  ketten  szakaszjegyet  kérnek  s  

.  mind  a  ketten  pengőssel  fizetnek.  A  kis  
kalauz  egyszerre  két  kézzel  nyúl  bele  a  
táskájába,  s  egyszerre  két  kézzel  ad  visz-
sza,  egyik  kezével  az  egyiknek,  másikkal  a  
másiknak,  —  mint  egy  zsonglőr...  Fel  
van  villanyozva  az  egész  kocsi,  széjjel-
nézek:  minden  utas  mosolyog.  íme,  egy  
pesti  autobusz-katauz,  aki  a  híres  ameri-
kai  »Keep  smiling«  elvet  a  maga  kis  biro-
dalmában  oly  dicséretesen  megvalósította.  
Megérdemli  a  dicséretet  felettes  hatóságá-
tól  is.  A  száma  7956.  

* 
A  nagy  Márai-siker  különböző  találga-

tásokra  ad  ol.ot  nemcsak  a  színházak,  de  
a  közönség  körében  is,  hogy  vájjon  Mó-
ráit  is  elkapta-e  a  gépszíj  és  mikor  írja  
meg  új  darabját?  Nos,  elárulhatjuk,  hogy  
az  új  M árai-darab  már  javában  készül,  
mégpedig  a.  »Vendégjáték  Rohanóban*,  
című  nagysikerű  regényéből  és  most  jön  
a  szenzáció;  a  darab  úgynevezett  verses  
színdarab,  költői  színjáték  lesz.  . .  Fősze-
repét  Jávor  Pál  fogja  játszani.  

* 
Erdélyi  Mici  keresztmama  leli.  Nővére,  

пек,  Obrincsák  lstvánnénak  kedden  reggel  
kislánya  született  s  ő  vállalta  a  kereszt-
mamaságot.  A  kis  Mária-Mid,  valamint  
mamája  és  keresztmamája  jól  érzik  magu-
kat. 

* 

Gróf  íVoracziczkyné,  Thain  Bessy,  aki  
egy  évvel  ezelőtt  Amerikába  utazott,  rö-
videsen  Budapestre  érkezik  Newyorkból.  
A  Clipperrel  jön,  —  mint  ezt  egyik  barát  
nőjének  meg  is  írta.  

* 
Egyik  népszerű  művésznőnk  most-  ope-

rettben  vendégszerepel  és  szeszélyessége  
sok  gondot  okoz  a  színház  vezetőségének.  
Erre  a  szeszélyességre  való  tekintettel  óva-
tosságból  most  dublőzt  szerződtettek  egy  
másik  tehetséges  színművésznő  személyé-
ben  és  ezt  a  tényt  közölték  is  a  szeszélyes  
primadonnával.  Állítólag  azóta  csend  van  
és  nem  kell  félni  semmiféle  vihartól.  * 

Az  óbudai  Kisfa-
ludy  Színház  kima-
gasló  művészeti  ese  
menye  R.  Farka  s  
Ida  nagyszabású  drá-
mai  alakítása  a  »Név-
telen  asszonyi  címsze-
repében.  A  kis  kül-
városi  színház  színpa-
dáról  messze  kinőve,  
estéről  estére  megrázó  
életszerűséggel  és  

nagyvonalúsággal  kelt  életre  egy  végzettől  
formált,  tragikus  asszonyi  sorsot.  Meggyő-
ződésünk,  hogy  rövidesen  egy  nagyobb,  nyíl  
vánosabb  pesti  színpadon  látja  viszont  a  
közönség.  Főcrőssége  éppen  hangjának  drá-
mai  tömörsége  és  csengése,  mely  hibátlanul  
teljes  szövegmondást  eredthényez.  Filmre  
való  hang  ...  

Űt  a  boldogsághoz : 

Jegygyűrű 

(Oillemanrí  C^ehesiyén  
ékszerboltjából 

(Vilmos  császár-út  12. sz.) 



:abó  Vladimír  rajza  

A  cigány  óvatosan  nyúlt  a  kotló  
lúd  alá és kiemelte  az  egyik  tojást, me-
lyet  azon  mód  beledugott  lyukas  ka-
bátja  zsebébe. Mielőtt  azonban  folytat-
hatta  volna  gaz  műveletét  és  a  többi  
tojást  is  elcsenhette  volna,  az  észrevét-
lenül  odasompolygó  puli  belekapott  
ballába  szárába.  Ez  a  váratlan  táma-
dás  teljesen  fölbotríbotta  a  cigány  jól  
kiagyalt  tervét.  Nemcsak  a  fájdalom  miatt,  mely  tekinté-
lyes  volt,  hanem  >az;oin észszerű  meggondolás  folytán,  hogy  
a  kutya  nemcsak  harap,  hanem  néhanapján  ugat  is,  ha  
pedig  ezt  megcselekszi,  úgy  több  mint  valószínű,  hogy  a  
házbeliek  közül  valamelyik  kinéz  az  istálló  mellett  levő  
kuszkuria  felié,  melyben  fentnevezett  hid  teljesíti  anyai  
kötelességeit,  akkor  pedig.. .  

A  cigány  nagyot  rúgott  a  puli  felé.  Miközben  igen  
csúnyát  mondott  a eigányok  ősi  nyelvén,  aztán  kapta .ma-
gát,  s  egy  ugrással  a  kapun  kívül  termett  Varga  Dani  
foá' hirtelen  haragú  ember  hírében  állott  mellékesen  pe-
dig  igen  jól  tudott  a  vasvillával  bánni,  nem,  tanácsos  
megvárni,  anűg  megszámolja  a  lúd  alatt  levő  tojásokat.  
Mert  az  ilyen  paraszt  még  arra  is  képes,  gondolta  magá-
ban  a  cigány  méltatlankodva  Mintha  nem  volna  egészen  
mindegy,  hogy  valakinek  tizennégy,  vagy  tizenöt  apró  
libája  kell  ki  egyszerre?  Azonkívül  az  egyiket  meg  is  
nyomhatta  volna  az  anyja,  s  akkor  úgyis  kampec,  no  
úgy-e?  De  ha  a  szegény  more  zsebébe  megy  a  tojás,  aki-
nek  egy  libucája  sincsen,  akkor  összedőli  a  világ.  Érdekes!  
Gondolta  tovább,  miközben  tekintélyes  távolságot  igyeke-
zett  maga  s  a, tojás,  meg  a  szélesen  terpeszkedő  paraszt-
ház  közé  ékelni.  !  

»Apjuk,  csak  tizennégyen  vannak.«  Hozta  meg  a  
gyászhírt  az  asszony,  aki  valami  különös  ösztön  folytán  
néhány  perccel  később  kinézett  a  kuszkuriába,  ahol  a  puli,  
a  jól  végzett  kötelesség  kellemes  tudatában,  farkcsóválva  
fogadta. 

»Hogy  a. . . «  és  itt  valami  hosszú  és  kacskaringós  kö-
vetkezett,  melyet  a  kisebbkorúakra  való  tekintettel  inkább  

A  V É G Z E T  
N O V E L L A 

I R T A :  B E T H L E N  M A R G I T  

nem  ismétlek.  Értelme  köriülbelül  az  
volt,  amit  a  cigány  tömören  és  egy-
szerűen  ősi  cigánynyelven  fejtett  ki  az  
imént.  »Most  mit  csinálunk?  Kará-
csonyra  harmincat  ígértünk  a  botnak,  
s  a  másik  alatt  is  csak  tizenöt  van.«  
»Majd  elcserélek  egyet  az  ángyomtól  
Kis  Büdösön,  ott  még  nem  járt  a  bo-
tos,  nem  értik  a  csíziót,  nem  tudják  a  

népek,  hogy  az  ánglius  csak  karácsonyikor  szereti  a  libát,  
ozt  akkor  drágábban  fizet  érte,  mint  máskor.  Megmondom  
neki.  hogy  adok  érte  két  kis  kacsát,  oszt  kész«,  vélte  az  
asszony  rövid  töprengés  után.  

A  gazda  rábólintott.  Egyszerre  csak  hangos  hahotára  
fakadt.  »Hát  kendbe  mi  a  nyavalya  ütött«  —  kérdezte  az  
asszony, megbotránkozva  Hogyisne,  való  az  röhögni,  mint  
a  fakutya,  amikor  kár  éri  a  házat?  

»Csak  azou  kacagok,  hogy  micsoda  pofát  vág  majd  
az  a  tolvaj,  amikor  megsüti  a  tojást,  ozt  kis  liba  van  
benne,  amikor  feltöri,  »mondta  végül  Dani  bá',  még  min-
dig  nagyokat  kuncogva  bajsza  alatt.  »Kend  is  okosabban  
tenné,  ha  a  dóga  után  nézne,  mintsem  örülne  annak, amin 
nincs  mit  örülni«,  felelte  az  asszony,  keskenyre  húzva  
össze  száját.  A  férfi  abbahagyta  a  nevetést.  Hiába,  fehér-
nép,  az  nem  érti  a  tréfát,  nem  úgy  vannak  teremtve  az  
istenadták.  Nem  érdemes  velők  vitatkozna.  

A  cigány  jó  órát  szedte  a  lábát,  amíg  a  helyhez  ért,  
ahol  a  szekerek  éjszakára  leállottak.  A  tűz  már  égett,  a  
rajkók  lehetőleg  közel  húzódtak  hozzá,  mert  a  tavaszi  est  
hűvös  volt.  Felesége  kendőbe  burkoltan  szoptatta  a  leg-
kisebbet  »Hozstál  valamit?«  kérdtzte  parancsolólag  in-
kább,  mint  kérdezőn.  

»Hozstam  hát.  Tojást«  Felelt  a  másik  és  zsebébe  mé-
lyesztette  tenyerét,  de  azon  mód  hirlbeflten  ki  is  húzta.  

»Eltörted,  te  nyavalyás  csigány,  te!«  reccsent,  rá  a  
menyecske, ahogy  férjeura  megrökönyödött  arcába  pillan-
tott.  De  az  ártatlansága  tudatában  önérzetesen  válaszolt:  

»Hogy  a  devla  rúgjon  meg,  Zórika,  gyémántvirág,  
hogy  monhatcs  ilyet,  hogy  összetörtem,  amikor  ujjal  sem  



nyúltam  hozzsá!  Nem.  törtem  én  ast  össe  ha  motndom,  
csak...«  és  füstös  tenyerében  mint  tálcán  kínálta  oda  ha-
ragos  életepárjának  a  kis,  pelyhes,  sárga,  saélescsőrű  
libueát,  melynek  fejei búbján,  mint  divatos  hetyke  kalap,  
ott  ült  miiig  a  tojáshéj  egyik  darabkája.  

A  cigánymenyecske  keblében  felébredt  az  ősi  anyai  
ösztön.  »Bubus...  bubuska...«  édesgette  magához  az  apró-
ságot,  aztán  határozott  mozdulattal  kivette  férje  kezéből  
s  a  csecsemő  mellé  dugta  a  kendő  alá.  »Májd  felneveljük  
és amikor nágy les, megessük«,  mondta  szeretetteljes hang-
lejtéssel. 

A  kis  liba  e  naptól  fogva  az  utazó  nagy  család  benn-
fentes  tagjává  lépett  elő.  Ott  totyogott  a  rajkók  és  kö-
lyökkutyák  között,  melyek  eleinte,  előbbiek  elragadtatás-
sal.  utóbbiak  gyanakodva,  majd  mindketten  közömbösen  
nézték,  csipegetett  az  útszéli  fűből  s  a  földre  hajított  
esjirkebélböl, melyen' gyakorta össze is vesztek,  éjszakánként  
pedig  ott  aludt  a  csecsemő  mellett  a  bolyhos  kendő  alatt,  
békésen,  mintha  ikertestvérek  lennének,  egy  szőke  pelyhes  
s  egy  fekete,  göndörfürtű,  sötét bőrű  kis  rajkó.  

Gyorsan  nőtt,  mint  fajtája  általában^  vidám  volt  és  
hangos,  ha  idegen  közledett  a  szekértábor  felé,  hangos  
gágogással  adott  jelt,  akár  oapitóliumi  ősei  s  az  anyai  
gond és  szeretet hiánya egyáltalán  nem látszott  meg  rajta.  
Valószínűleg  Zórikát  tekintette  anyjának,  ha  ugyan  ezen  
számára  ismeretlen  fogalom  fölött  valaha  is  gondolko-
dott,  valószínűbb  azonban,  hogy  az  e  fölötti  töprengés  
soha  meg  nem  járta  eszét.  Elt,  evett,  nőtt  és  aludt,  örült  
a  napfénynek  és  az  esőnek,  melyben,  kéjesen  tárta  ki  fej-
lődő  szárnyait,  máskülönben  pedig  nem  törődött  elvont  
metaphysikai  fogalmakkal.  Egyszóval  bölcs  volt,  mint  
minden  a  teremtésben,  amit  az  emberek  meg  nemi  méte-
lyeztek  felesleges  töprengéssel.  

Az  idő telt,  karácsony  este  közelgett,  A  libucából  szép,  
fehértollú  gágogó  jószág  lett,  Zórika  szemefénye,  melyet  
jobban  őrzött  valamennyi  rajkónál.  Arról  álmodozott,  
hogy  jövő  tavasszal  meggyüjti  tojásait,  megkölteti,  felne-
veli  a  kis  libákat,  a  pénzen  vesz  egy  malacot,  félévest,  
meghizlalja  eladja,  annyit  kap  érte,  hogy  kicserélhetik  a  
vén  kehes sárgát  fiatal,  daliás,  ha  mindjárt  valami  apróbb  
hiilbával  ékeskedő  lóval...  már  látta  magát  a  kasban  
ülve,  büszkén,  akár  a  vajda  felesége,  mögötte  megszám-
lálhatatlan  gágogó,  fehér libával...  arról,  hogy  megegyék,  
már senki  sem  beszélt.  

A  végzet  útjai  kiszámíthatatlanok.  Karácsonyelőtti  
napon  így  szólt  Ferkó  Katykóhoz,  akit  már  régóta  kör-
nyékezett  forró  vonzalmával:  »Ma  délután  átszaladok  Pis-
táékhoz.  Nem  volna  kedve  velem  tartani?«  

»Hogyne«,  —  felelt  a  lány,  s  ez  volt  oka  annak,  hogy  
délután  négy  óra  tájt,  ép  amikor  a  liba  a  tábor  felé  igye-
kezett  a  szomszéd  rétről,  melynek  megmaradt  füvéről  a  
jótékony  szél  eltakarította  a  havat,  úgyhogy  vígan  lehe-
tett  csipegetni  belőle,  az autó  elsuhant  a szekértábor  előtt.  
»Juj!  de  hideg  van!«  —  didergett  e  pillanatban  Katykó,  
fázóstan  húzódva  közeiebi)  Ferkóhoz.  Az  végtől-végig  
megremegett  a  boldogságtól  és  bundáját  egyik  oldalon  ki-
tárva,  beléhúzta  a  lányt:  »így  jó?«  —  kérdezte  olyan  forró  
hangon,  hogy  nem  is  volt szükség  az őt a  bundával  együtt  
átölelő  kar  szorításiára,  hogy  Katykó  megértse  a  kérdés  
valódi  értelmét.  »Jó«...  —  felelt  puhán,  halkan,  olyan  hal-
kan,  hogy  nem  csoda, hogy  Ferkó a  nagy  figyelésben  nem  
vette  észre  azt  a  fehér  villanást,  mely  éri  akkor  totyogott  
át  az  úton.  

»Elütötte  és  meg  sem  állt  és  nincs  disnyó  és  nincs  ló  
és  nincs  liba  és  nincs  semmi,  hogy  a  devla  üssön  belé a 
disnyójába!«  Jajveszékelt  Zórika,  két  karjában  hozva  az  
élettelen  kedvencet,  melynek  hosszú  nyaka  mint  kókadt  
zászló  lógott  le  karjáról.  A  cigány  pillantást  vetett  rá,  
aztán  hadvezérhez  illő  gyorsasággal  összegezte  a  helyze-
tet:  »Ezs  bizsa  megdöglött,  hát  ne  bőgj,  de  vágd  el  gyor-
san  a  nyakát,  hogy  ne  legyen  belőle  dög.  Holnap  kará-
csony  van,  megessük.«  

A  végzet  utjai  kifürkészhetetlenek.  Ánglius  gyomornak  
készült,  cigány  gyomorba  vándorolt,  csak  a  karácsonyi  
időpont  maradt  meg.  Hogy  miért  kívánta  ezt  így  a  sors?  
Ha  ezt  tudnók,  jóval  okosabbak  lennénk,  mint  ahogy  va-
gyunk.  Ámbár...  a  libának  utóvégre  igazán  mindegy  
lehetett 

TÜCSÖK 
T Á R L A T 

A  »Tücsök-  irodalmi  és  
művészeti  szövetkezetben  
tömörült  művészek  kiállítá-
sai  egyéni  színt  jelentenek  
a  magyar  művészi  élet-
ben.  Állandó  kiállításuk,  
minden  szakasza  nívós  és  
érdekes.  A  Rákóczi-úti  he-
lyiségben  jelenleg  Med-
gyessy,  Borbereki,  Mikus  
szobrai,  Egri,  Baresay,  Ka-
ray,  Barzó,  Ballagi,  Szalay,  
Kurucz  képei  és  grafikái  a  
legkiválóbbak  a  tárlaton.  A  
többi  művészek  is  jó  mun-
kákkal  szerepelnek  és  a  ki-
állítás  minden  darabján  ér-
zik,  hogy  nem  az  olesó  ha-
tásvadászat.  hanem  a  tiszta  
művészi  célok  lebegnek  a  
rendezőség  szeme  előtt.  A  
»Tücsök«  helyiségei  hiányt  
pótolnak  képzőművészeti  
életünkben,  mert  nem  kí-
vülállók  üzleti  vállalko-
zása,  hanem  intim  saját  
otthona  egy  csomó  kiállító  
művésznek  és  így-  kiállítá-
saikon  művész  és  közönség  
sokkal  közvetlenebb  kap  
csolatba  korülhetnek  egy -
mással. Mikus  Sándor:  Fésülködő  

Ballagó  Imre:  Önarckép  Karay  Gyula:  Szoptató  asszony  

Medgyessy  Ferenc:  Gondolkodó  Tar  István:  Didergő  asszony  



Róma:  Colomia  Traiana  

R Ó M A I 
L E V É L 
HÁBORÚS KARÁCSONY 

Róma,  1941  január.  
Fehér  Karácsony  Rómában!  Hó  

a  lapos  háztetőkön,  ahol  fehér  
hó  között  szárad  a  frissen  mosott  
fehérnemű,  —  hó  a  Pincio  húsos  
magnolia  levele.  11  —  hó  a  roska-
dozó  pálmafák  hegyes  levelein.  

A  Villa  Borghese  dombján,  lel-
kes  sportif júság  csuszkái  a  sítal-
pakon,  sőt  az  egyik  »meredekebb  
domboldalon«  ugrósáncot  is  csi-
náltak.  A  Via  Veneto,  a  római  
Váci-utca,  divatos  és  »sikk«  cukrászdái  igyekeznek  svájci  sport  
szállók  jellegét  felvenni  és  »megjátsszák«  a  római  sportélet  
szerepet,  amennyiben  a  bejárat  körül  sítalpak  sorakoznak  és  
bent,  a  bárpult,  mellett,  lányok  és  fiúk  vastag  szövetnadrágban,  
nehéz  cipőkben  és  színes  gyapjúharisnyákban  isszák  a  ver-
mutot,  vagy  a  Kómában  szokásos  »Amerikanót«.  

A  rómaiak  számára  a  hó,  éppen  mert  ritkaságszámba  megy.  
különös  örömet  jelent  és  fenékig  ki  akarják  élvezni  ezt  a  saját,  
szinte  »autarehikus«  havat,  mely  lehetővé  teszi,  hogy  itt,  az  
Örök  Városban  is  élvezzék  a  téli  sportokat,  melyekről  sokan  
csak  hallomásból  tudtak  . . .  

Karácsonyiavásár  a  „Piazza  d'Espana"-n  
Olaszországban  Karácsony  nem  jelenti  ugyanazt  a  minden-

kit  érintő,  megható  családi  ünnepet,  mint  nálunk.  Az  ajándé-
kokat  is,  latin  népek  szokása  szerint,  inkább  újévkor  vagy  
Vízkeresztkor  ad jóik,  de  az  olaszok  napos,  vidám,  mosolygó  
lénye,  a  Karácsony  és  Vízkereszt  közötti  két  hetet  egyetlen  
hosszú  ünneppé  avatja.  

Karácsonyfa  sincs  minden  házban,  de  Rómában  annyi  ide-
gen  él,  olyan  sok  a  Kvirinálnál  és  Vatikánnál  működő  dip-
lomata  és  újságíró,  annyi  az  olaszhoz  férjhezment,  idegenből  
ideszármazott  asszony,  hogy  a  kertészek  és  virágárusok  jó  "  
előre  gondoskodnak  fenyőfákról,  melyeket  a  Piazza  d'Espana  
gyönyörű,  kétszázéves  barokk  lépcsőjén  árulnak.  A  kicsi,  vézna  
fácskák  25—30  lírába  (6—8  pengőbe)  kerülnek,  középnagyságúnk  
30-be  (12—15  pengőbe),  míg  az  igazi  nagy,  a  szoba  mennyeze-
téig  felérő  szép  fenyőkért  100—150  lírát  (25—40  pengőt)  is  
elkérnek. 

Orchidea-tornyok  és  festett  fikuszok  
Éppen,  mert  Kómában,  a.  karácsonyi  vásár  január  6-ig,  tehát  

majdnem  két  hétig  tart,  az  üzletekben  nincs  az  a  tolongás,  
mint  máshol.  Idén  csupán  a  virág-  és  élelmiszerboltokban  volt  
valóságos  emberhalál  és  ezekben  a  boltokban  alig  lehetett  meg-
mozdulni.  Ал. egyik  híres  régi  borkereskedés,  minden  karácsonyi  
ajándék-dobozba  sorsjegyet  is  r e j t e t t . . .  

Kómában  a  virágboltok  régtől  ilogva  igen  nagy  luxust  fej-
lettek  ki  és  ez  megmaradt  a  háború  ellenére  is.  Mindenfajta  
színű  és  alakú  orchideák  hívogatják  a  könnyelmű  járókelőket,  
az  egyik  kirakatban  kis,  zöld  orchideákból  tornyot  építettek,  
a  másikban  óriási,  nagylevelű  lila  orchideák  büszkélkednek,  
mellettük  furcsa  színű,  sárgás-vöröses,  hosszúszárú  exotikus  
növények  bólogatnak,  tovább  pedig  óriási,  egy-két  méter  át-
mérőjű  vörös-  és  rózsaszín  azaleák  állnak  nagy  cserepekben.  

A  virágüzletek  ajtai  körül  és  az  utcai  virágbódékban  min-
denekelőtt  fagyöngy  lóg  és  ezüst,  meg  arany  festékkel,  vagy  
tűz-sizínű  lakkal  befestett  vastag  fikuszágak  díszelegnek.  Ezek  
az  arany,  ezüst  és  vörös  festékkel  bevont  ágak,  tengerentúli,  
bolondos  milliomosnők  körmeire  emlékeztetnek  és  élénk  szín  
foltot  varázsolnak  a  többnyire  sötét  római  lakásokba,  ahol  
dézsaszerü  nagy  vázákban  állnak  a  földön.  

A pópa  rendeletére  délután  volt  —  a  karácsonyi  mise  
Idén,  а  háborúra  való  tekintettel,  elmaradt  a  szokásos  éjféli  

mise,  mert  a  I'ápa  nem  akarta,  hogy  a  hívők  éjjel,  az  elsöté-
títésben  és  hidegben  botorkáljanak  haza  ég  ezért  megengedte,  
hogy  a  más  években  szokásos  éjféli  misét,  délután  félölkor  
tartsák  meg.  Rómában,  a  leghíresebb  éj fél i  mise  mindig  az  
Aracoeli  templomban  volt,  melyet  Juno  templomának  helyére,  
a  magasba  építettek  és  ahol.  a  monda  szerint,  a  tiburi  szibilla  
megjósolta  Augusztus  császárnak  Krisztus  születését.  Itt,  ahol  
egy  római  császár  először  hallotta,  hogy  a  világmegváltó  földre  
száll,  emlékeznek  meg  mindig  legünnepélyesebben  születéséilel;  
éjszakájáról  és  ide  jött  el  a  legtöbb  római,  hogy  Karácsony  
éjjelén  meghallgassa  az  új jongó  Alleluját.  Tdén  is,  bármennyire  
szokatlan  volt,  a  szürke,  téli  délutáni  hangulatban  misére  
menni,  igen  sokan  mentek  fel  a  meredek  lépcsőn,  hogy  háborús  
keretek  között,  de  a  régi  hagyományhoz  híven  ünnepeljék  meg  
a  Szenteste  vallásos  h a n g u l a t á t . . .  

Amikor  az  emberek  kilépnek  a  hófehér  márványlépcsőre  
és  maguk  előtt  látják  a  csendben  és  sötétben  elterülő  Piazza  
Veneziát,  minden  bizonnyal  eszükbe  jut,  —  amit  a  templomban  
talán  elfelejtettek  —  hogy  Kóma  újra  háborús  karácsonyt  él,  
tie  történelmének  sok  ezer  éve  folyamán,  sok  háború  elmúlt,  de  
Rónia  azonban  örökké  él.  

Báró  Dohlhoff  Lily  

M O S Z K V A I 

L E V É L 
„ G O S Z T I N I C A  MOSZKVA"  

Moszkva,  1940  december  végén.  
Az  1940-ik  év  utolsó  napjia.it  él-

jük  s  közeledik  Moszkvában  is  a  
karácsony,  mit  hazai  naptár  sze-
rint,  is  január  7-től  kezdve  ünne-
pelnek.  A  Szovjetunió  fővárosában  
is  örömmel  készülnek  az  ünnepre:  
a  fokozottabb  szórakozásokra  s  e  
rövid  moszkvai  levélke  arról  szá-
mol  lie,  hogyan  szórakoznak  ebben  
a  fővárosban  és  hogyan  örülnek  
egymásnak  s  az  életnek?  . . .  

Záróra  reggel  három óra . . ,  
Moszkvában  a  záróra  egységesen  reggel  három  óra.  Ekkor  

minden  szórakozóhelynek  egyformán  be  kell  zárni.  Vonatkozik  
ez  vendéglőkre,  táncos helye krá  és  kávéházakra  is,  ha  egyáltalá-
ban  e  városban  középeurópai  fogalmak  szerint  kávéházaktról  
lehet  beszélni.  Ugyanis  kávéház  tulajdonképpen  alig  kettő-
három  van  az  egész  városban  s  ez  is  csak  nagyszállodák  föld  
szinti  helyiségeiben!  található.  Európai  én elemben  vett  mulató-
helyek,  vagy  bárok  az  egész  városban  nincsenek  s  így  a  szóra-
kozás,  nevezetesen  a  tánc  vagy  a  mulatozás  elsősorban  a  na-
gyobb  szállodák  éttermeiben  zajlik  le,  ahol  mindenütt  igen  ki  
váló  állami  jazz-zenekarok  szórakoztatják  a  közönséget.  Műsoru-
kat  önálló  számokkal,  táncprodukciókkal,  vagy  énekszámokkal  
tarkítják.  A.  tánc  ugyancsak  egységesen  megszabott  időbeosztás  
szerint,  minden  nyilvános  helyen  este  tíz  órakor  ér  véget.  Az  
egyes  táncszámok  között  hosszabb-rövidebb  szünet  van,  —  a  leg-
hosszabb  éj jel  egy  órakor,  mikor  a  zenekar  tagjai  félórára  félre-
vonulnak  vacsorázni.  A  zenekar  műsora  igen  változatos  s  a  
közönség  mindem.  táncot  egyforma  kedvvel  táncol.  Igen  népszerű  
a  tangó  és  a  lassú  keringő,  da  a  klasszikus  bécsi  valcer  is,  amit  
régi  bécsi  melódiákra  táncol  a  közönség.  Nem  igaz,  hogy  e  táncos-
helyeket  csak  a  külföldiek  látogatják.  Akad  ott  bőven  moszkvai  
lakos,  vagy  átutazó  szovjet.pol gár  is.  A  hangulat  igen  kedélyes,  
sőt  fesztelen.  A  moszkvai  nők  egyáltalán  nem  veszik  rossz-
néven,  ha  illő  foi-mák  között  egy  külföldi  is  táncra  kéri  őket-
Nem  kötelező  a  vacsora  ezeken  a  helyeken,  a  fogyasztási  árak  
általában  olcsók,  budapesti  fogalmak,  de  a  helyii  keresleti  viszo  
nyok  között  is.  A  táncoshelyek  látogatói  sört,  bort,  esetleg  
pezsgőt  rendelnek.  Ál l jon  itt  tájékoztatóul  néhány  szám,  ami  
fogalmat  ad  áriról,  hogy  pengőben  mennyibe  kerül  elsőrangú  
moszkvai  helyeken  a  szórakozás:  

„Szovjetszkoje  sampenszkoje..."  
Egy  pengőért  körülbelül  öt  rúbelt  lehet  Moszkvában  kapni.  

Egy  üveg  sör  k,b.  öt—hat  rubel,  tehát  egy  pengő.  Egy  üveg  
kaukázusi  bor,  tehát  jobbfajta,  huszonhat—huszonnyolc  rúbcl,  
vagyis  öt—hat  pengő,  míg  az  egységes  szovjet  pezsgő  a  »szov-
jetszkoje  sampenszkoje«,  ami  igen  kellemes,  ha  nem  túl  erős  ital  
is,  mindenütt  45  rubelbe  kerül,  tehát  9  pengőbe,  ugyanaz  a  
pezsgő  üzletben  pontosan  21  rúbel,  kb.  4  pengő.  Egy  csésze  kávé  
3  rubel,  (80  fillér)  elsőrangú  helyen.  A  szórkozóhelyeken  soha  
nem  fordul  elő,  hogy  a  fogyasztás  fokozása  érdekében  valami-
féle  »intézkedés«  történnék.  

Hasonló  táncihe.lyiségekkel  rendelkezik  Moszkvában  a  Mctro-
pol,  a  National,  a  Savoy,  a  Moszkva,  valamint,  egyéb  szállodák  
is.  Ezek  a  város  középnontjában  fekszenek,  közel  a  Kreml-hez  
s  a  Forradalom  teréhez.  Természetesen  vauinak  szerényebb  táncos  
szórakozóhelyek  is,  távolabb  a  város  középpontjától,  ahol  az  
árak  is  valamivel  olcsóbbak.  

E  levél  címének  a  fíosztinica.  Moszkva«-1  adtuk.  »Vendég-
fogadó  Moszkva  városához«,  mit  különben  képünk  is  ábrázol.  Míg  
a  moszkvai  nagyszállodák:  még  békebeliek,  ez  a  város  közép-
pontján,  a  Forradalom  terén  épült  fényes  épület  alig  egy-két  
évVel  ezelőtt  készült  el,  s  minden  tekintetben  méltó  társa  art  
amerikai  nagyszállodáknak.  Egyúttal  központja,  is  az  éjjeli  élet-
nek,  valamint  vacsorázó,  táncoló  s  zenehallgatási  lehetőségeknek.  
Közel  kétezer  szobája  van,  az  épület  egyik  lefjárója  pedig  köz-
vetlenül  a  földalattihoz  vezet.  

Hét  emeletem,  köztük  egy  tetőterraszon  is  kávéházak,  táne-
lielyiségek  ós  éttermek  vannak  elhelyezve.  A  földszinti  márvány  
előcsarnokból  hangtalanul  suhannak  fel  a  liftek  a  különböző  
emeletekre,  hol  tarka-barka  közönség  tölti  meg  állandóan  a  kü-
lönböző  helyiségeket.  Mindenütt  szertartásos  udvariassággal  
köszönti1  a  feketeruhás  üzletvezető  a  vendéget,  legyen,  az  akár  
egyszerű  matróz,  vagy  jólöltözött  külföldi.  A  különböző  emele-
tekről  felejthetetlen  a  kilátás  a  moszkvai  éjszakára.  A  szálloda  
előtt  pedig  zúg  az  élet:  autóbuszok,  trolley buszok,  villamosak,  
iizami  autók  és  taxik  közlekednek  в  emberek  százai  állnak  sorba,  
várva  a  közlekedési  rendőr  intézkedéseit.  

Utolsó  hírünk  :  a  moszkvai  nők  igen  egyszerűen  és  ízlésesen  
öltözködnek,  kalapot  nemigen  hordanak,  hanem  télen  szőrme-
sapkát,  nyáron  semmit.  Majdnem  mind  középen  választja  el  és  
simára  fésüli  a  baját,  nagyon  jól  táncol  s  igen  sok  köztük  az  
igazán  szép  nő.  p j „ t r  Aladarovics  Ujubitycl  

Л  Moszkva-szálló  a  Forra-
dalom-téren,  a  moszkvai  

élet  központja  



Altalános  sikerI  aratott  a  karácsonyi  szó  
munkban  közölt  becenév-sorozat.  Mösl  pótló-
lag  közlünk  további  beceneveket.  
Frici  =  Nickl  Alfrédné  
Bili  =  Gróf  Pi l f fy -Daun  József  
Pikoló  Harums  Alfréd  
bambi  «=  Mo.'doványi  Sándor  
Jimmy  —  Gróf  Erdödy  Zseni  
Tompusz  —  Báró  Radvánszky  Antal  
Viiézke  Selmeczy  Lászloné  
Piki  =  Gróf  Széchenyi  István  
Fonó  =  Őrgróf  Pallavicini  Alfonz  
Bébi  =  Gróf  Krdödy  Franci  
üvi  Stühmer  Géza  
Fleki  =  Szinnyey-Merse  György  
Lolo  —  Hedry  Fcrencné  
Pege  =  Konkoly-Thcge  Kálmán  
Matuska  =  ör ley  Györgynó  
Decsko  Lauber  Dezső  
Bumbó  Erdőhegyi  Lajos  
Mixi  —  Báró  Vécsey  Miklós  
Rigó  =  Báró  Hatvány  Károlyné  
Itfauzi  —  Gróf  Pálffy-Daun  Józsefné  
Ftrkó  —  Báró  Podmaniezky  Attilám)  
Karló  Mikeez  Károly  
Bábi  —  Fabinyi  Istvánná  
Isti  -  Gróf  Csák y  István  
Tucsi  =•  Scitovszky  Aladár  
Béci  Dr.  Térffy  Béfla  
Skót  =  Schmidt  Richard  
Csala,  vagy  Teke  KégI  György  
Sibi  - -  Sorg  Jenő  
Hetta  Wenckbeim  Henriette  grófnő  
Mica  Itáró  Láng  Hnldizsárné  
Ita  Báró  bál ig  Mibályné  
Brcttli  — Ottmbay  Károly  
Ali  -  Bíró  Pálné  
Dódi  Siklóssy  József  
Elnök  =  Chorin  Ferenc  
bojzi  Vuk  Alajos  
Pitykó  Jeszenszky  Ferenc  
Bé  Herceg  biebtenstein  Emánuel  
Pauli  Apponyi  Panla  grófnő  
Albi  Pejacsevicb  Aíbert  gróf  
Albi  Báró  Kadvánszkv  Albert  
bujszka  Heinrich  Gábotné  
Fcbárónc  —  Kei mann  Ernőn«  
Ezredes  Perczel  Tamás  
Pici  —  Haggenmaeber  Henrik tó' 
Csöppkr  l lager  Ottó  
Tuki  -  Perczel  Mikié»  
Susáki  —  Kudán  László  
Huntyu  Huber  Mihály  
Kuli  K  'tikoly  fliege  Kálmán  
Spaci  Binder  Ottó  
Rues  Hohenlohe  Rudolf  herceg  
Sznizi  -  Tabv  Imre  
Nándi  Szabó  Nándor  
Palcsi  líakonvi  Pál  
Pulcsi  =  Jármav  Pál  
Maika  Dr.  Koós  Györgynó  
Ma<uo  —  Somséieh  Andor  Pálné  
Mókuci  Farkas  Imre  
Iffi  —  Zichy  Marie  Eugenie  grófnő  
Etli  Gróf  Esztcrházy  Tatmásné  
Sziszi  Perczel  Erzsébet  
Poto  Gróf  Kszterházy  András  
Baby  —  Errlödi  Franciska  grófnő  
Nuci  Gróf  Festetics  Ernő  
Kiró  Darányi  Györgynó  
Jebny  Esztcrházy  János  gróf  
Charlie  Esztcrházy  Károly  gróf  
Jungó  Dresdner  Ivánnó  
bányi  —  Somogyi  Bétánó  
Jáva  Skublits  Sándor  
Jokó  =  Pucher  József  
Susu  —  Sznppán  Sarolta  
Motyó  Gróf  Andrássy  MihálynA  
Hugi  =  Iklódi-Szabó  Andorné  
Gyuszi  —  Tószt  György  
Toncliette  =  Cziráky  Antónia  
Dani  =  Báró  B.ánffy  Drtnier  
Olti  =  Gróf  Széchenyi  Taszilónó  
Mókica  — Oariboldi  Róbert  .  
Mani  =  Orbán  Lászlóim  
Jebi  —  Bethlen  Gábor  gróf  
Baba  =  Horváth  Dezsőnó  
Máris  Gróf  Andrássy  Manóné  
M  tiki  Sums sieh  Mária  
Matyi  -  Sztankovich  Viktor  
Orsi  =  Somssgich  Gyüláiié  
Bungyur  Dr.  Horváth  György  
Pvna  Schmidt  Richárd lté 

KÖNYVPREMIEREK 
E R D É L Y  L E L K E .  

Megjelent  Ignáez  Rózsa  erdélyi  tündér-
a lbuma. 

C s o d a s z é p  k ö n y v  j e l e n t  B i e g  я  m a g y a r  
k ö n y v p i a c o n .  » E r d é l y  l e i k » «  a  c i m e .  A  p á -
r a t l a n u l  g a z d a g ,  t ü n d é r s z é p  k ö n y v n e k ,  
a m e l y e t  a  l e g k i v á l ó b b  e r d é l y i  í r ó k  es  k ö l -
t ő k  í r n a k  s  h e l y e t  k a p  b e n n e  a  s z é p i r o d a l -
m o n  k í v ü l ,  E r d é l y  s z é p s é g e i n ,  k,  m ű к m e n t i -
n e k ,  n é p m ű v é s z e t é n e k  m é l t a t á s a  is,  a  l e g -
a v a t o t t a b b  és  l e g i s m e r t e b b  e r d é l y i  t o l l a k -
b ó l .  K i l e n c v e n h a t  k é p t á b l a  á b r á z o l j a  E r -
d é l y  v á r o s a i t ,  t e r m é s z e t i  s z é p s é g e i t ,  m ű -
k i n c s e i t ,  n é p m ű v é s z e t é t  és  n é p i  é le tét .  K a -
c a g t a t ó  e r d é l y i  a d o m a g y ü . i t e m é n y  is  s z e r e -
pel  a  t e h e t s é g e s  és  s z ó r a k o z t a t ó  a l b u m b a n ,  
a m e l y  bibl iof i l 1 - k i á l l í t á s b a n  a  m a g y a r  i l -
l u s z t r á c i ó s  t e c h n i k a  m a g a s  s z í n v o n a l á t  h i r -
d e t ő  i p a r m ű v é s z e t i  k ö t é s b e n  j e l e n t  m e g .  
Ignáez  R ó z s a ,  a  k i t ű n ő  í r ó n ő  b ü s z k e  l e h e t  

•erre  a  s z e r k e s z t ő i  m u n k á j á r a ,  a m e l y e t  p á -
r a t l a n  é r z é k k e l  és  h o z z á é r t é s s e l  á l l í t o t t  ö sz -
- z e .  Zilahi)  L a j o s  í r t a  a  b r i l i á n s  m u n k a  
szép  e l ő s z a v á t .  (Dante.)  

Kolozs  Pál :  

T I Z N N É G Y  N A P .  

T i z e n n é g y  n a p .  E z  a  e l m e  K o l o z s  P á l  
k ö n y v é n e k .  H a l l g a s s u k  c s a k  e  r ö v i d  m o n -
d a t  f e n s é g e s  z e n é j é t ,  j e l k é p e s  j e l e n t é s é t :  
Tizennégy  nap...  Tizennégy  nap...  M i n t -
h a  a  t ö r t é n e l e m  ór iás i  k e r e k e  m o s t  f o r -
d u l n a  é p p e n  és  ezt  c s i k o r o g n á ,  ezt  m e n n y -
d ö r ö g n é ,  ez t  z s o l o z s m á z n á :  » T i z e n n é g y  
n a p  ...«  Arról  a  két  hétről  mond;  i z g a l -
m a s  m e s é t  a z  í r ó ,  a m e l y e t  m i ,  m a g y a r o k ,  
n e m  f o g u n k  e l f e l e j t e n i  s o h a s e m :  É s z a k -
E r d é l y  v i s s z a v é t e l é n e k  n a p j a i r ó l .  Ott  h a -
ladt ,  n e m  is  s z á g u l d ó  k e r e k e k e n ,  h a n e m  a  
l é l e k  k i b o n t o t t  s z á r n y a i n  s z á l l v a ,  a  f ö l -
s z a b a d í t ó  s e r e g  é l é n .  K é p z e l e t ü n k  k i b o n t j a  
s z á r n y á t  és  v e l e  s z á g u l d ,  a z  í r ó v a l  j á r j a  
b o  a z  o r s z á g u t a k a t ,  a  b e g y e k e t ,  a  v ö l g y e -
ket ,  a  v á r o s o k a t ,  a  f a l v a k a t .  S z u g g e s z t í v  
h a t á s ú  í r á s m ű  ez !  A z  ú j s á g í r ó  s z e m e  m i n -
d e n t  é s z r e v e s z  és  —  a z  í r ó  t o l la  iriinde-zt  
m e g ö r ö k í t i ,  e r ő v e l  és  l e n d ü l e t t e l ,  s z í n e s e n  
és  a  v a l ó s á g  i l l ú z i ó j á v a l .  A  k ö n y v  b e t ű i t  
át  m e g  á t f o n j a  egy  különös,  nemes  férfi-
líra  c s e l l ó - b ú g á s a .  A z  e r d é l y i  e m b e r ,  a  
h a z a t é r ő  z a r á n d o k  s z e m é l y i s é g e  ád  k ü l ö n  
v a r á z s t  e  s o r o k n a k .  N a g y  é l m é n y t  k ö z v e -
tít  a z  í r ó  a z  o l v a s ó  f e l é  —  n a g y  é l m é n y  
e l o l v a s n i  e z t  a  k ö n y v e t !  

Bundát 
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A  Budapesti  Ének-  és  Zenekaregyesület  az  évad  
második  felében  három  estén  Bach-kollégiumot  
tart  a  Zeneművészeti  Főiskolában.  Január  21-én  
a  halhatatlan  mester  szólóének,  vegyeskar  és  
i.cnekarra  írt  három  kantátája:  Erős  várunk  az  
Ür  (Reformációkantáta),  Az  Úr  Fia  eljött  és  
Jöjj  már,  ájtott  végső  óra;  február  25-én  a  Kro-
matikus  fantázia  és  fuga,  a  d-moll  hegedü-par-
tita  és  a  Hármas-verseny  kerül  előadásra.  A  
ciklus  harmadik  hangversenye:  a  JÁNOSPASSIO.  
A  kollégium  énekszólistái:  Báthy  Anna,  Eyssen  
Irén,  Basilides  Mária,  Rosier  Endre,  Nagypál  
László,  Tibor  Zoltán,  Kálmán  Oszkár  és  dr.  
Győri  Pál.  További  közreműködői:  Thoraán  
Mária  (hegedű),  Jeney  Zoltán  (fuvola)  és  Za-
lánfy  Aladár  (orgona).  Felolvas  és  vezényel  
Lichtenberg  Emil.  A  passióhoz  dr.  Hegedűs  Lóránt  
tart  bevezető  előadást.  Február  5-én  az  Egyesü-
let  HAYDN,  a  T e r e m t é s  cimü  oratóriumát  
adja  elő.  Szólók:  Tamás  Ilona,  Rosier  Endre  és  
Kálmán  Oszkár.  

C I P Ő F E S T É S  ™üvtó«éJ;I|  
garanciával 

elvárosi  Cipőkellék  iv.,  Ke«keméti-ut<a  3.  

EZ A 
TERMÉSZETES 
S Z É P S É G 
F O R R Á S A 
Sckadek  Autóimé  
ciicom  С  uitamúitas  

kozmetikai  héieit-

mémyei  ciodíi  ka-

tájMok! 

Törvényesen  védve  67951.  sz.  

A  modern  szépségápolásnak  legújabb  eljárása  a  
különböző  természetes  vitaminok  lielges  alkalmazása.  
A  természet  által  nyújtott  erőket,  anyagokat  hasz-
náljuk  fel  a  legegyszerűbb  módon  a  legnagyobb  
sikerrel.  A  citrom  nedvének  és  olajának  könnyen  
felszívódó,  de  rendkívül  tömény  »C«  vitamin-
tartalmát  alkalmazzuk  a  citromos  kozmetikumok-
ban.  Azt  tudjuk,  hogy  a  bőrnek  nemcsak  zsiradékra  
van  szüksége,  hanem  vitaminokra  is.  A  citromban  
levő  C-vitamin  serkenti  a  bőr  vérkeringését,  emel*  
a  bőrmirigyek  tevékenységét  és  kiválasztását.  

A  meglazult,  petyhüdt  izmok  oisszangerik  rugal-
masságukat.  A  ráncos  arcbőr  ismét  sima,  iide,  
fiatalos,  friss  és  tiszta  lesz.  A  legmagasabb  korban  
is  megtartja  hamvasságát.  Szinte  csodát  tesz  a  
c itrom  C-vitaminja  a  bőr  szárazsága,  érdessége,  
ráncosodása,  zsírossága,  tág  pórus,  mitesszer,  
pattanás,  szeplő  és  egyéb  bőrszépséghibák  esetében.  
A  bőrfelület  állandóan  ép,  zárt,  sima  és  ápolt  lesz.  

Sehadek  Antalné  igen  nagy  súlyt  helyez  arra,  
hogy  fiatat  lányok  már  a  serdülő  korban  megismerjék  
ezen  természetes  szépségápolást,  mert  ha  ebben  a  kor-
ban  helytelenül  kezetik  az  arebört,  akkor  egész  
életükre  helyrehozhatatlan  hibát  követnek  el,  amely  
kihatással  lesz  lelkivilágukra,  kedélyükre,  önbizal-
mukra  és  jövőjükre.  Az  egészség  és  szépség  a  leg-
nagyobb  kincs.  A  természetet  igenis  segíteni  keli,  
de  meghamisítani  nem  szabad.  Vissza  kell  térni  a  
természetes  anyagokhoz.  Szokjunk  le  a  kemlözésrői.  
A  bőrszépséghihákat  nem  eltakarni,  hanem  a  bőrt  
ápolni  és  rendbohozni  kell.  Jelszavunk:  Szépség-
ápolás  !  Egészségápolás  !  

Citrom  C-vitaminos  készítmények  :  
CITROM  nedvdús  creme nappalra, púder  alá  2.2»  P  
CITROM  zsíros  kenőcs  éjjelre  2.7«  P  
CITROM  kenőcs  szeplő  ellen  4.40  P  
CITROM  olaj  arctisztításra  2 . ! «  P  
CITROM  ránctalanitó  olaj . . " .  1.76  P  
CITROM  arcvíz,  fényes,  mitesszeres,  zsíros  

arcbőr,  pattanás  ellen  2.20  P  
CITROM  szappan  1.32  P  
CITROM  púder  minden  színben  3.!»«  P  
CITROM  krémrúzs,  színezése rózsaszirommal  1.76  P  
CITROM  kölni  3.36  P  
Egyéni  arc-  és  fcnykezelésck.  Hajszálirtás.  Villany-
kezelés.  Citrom  C-vitaminos  pakkolások  testará-
nyitás  céljából.  Megtanítjuk  hölgyeinket  készít-

ményeink  helyes  otthoni  alkalmazására.  

SCHADEK  ANTALNÉ  
kozmetikai intézete Budapest, IV. ker .  
Váci-utca  9.  I. em. 3.  Corsó-mozi  ház.  
Vidéki  szétküldés  az  összeg  beküldése  mellett  

portóköltség  P  — 7 0 .  

Á L M O D N I  M E R T Ü N K .  
M a g y a r  Sándor  regénye.  

A  n a g y  m a g y a r  ó c e á n r e p ü l ő  e m l é k e z é s e i ,  
é l e t e  e g y  s z a k a s z á n a k  és  a  d i a d a l m a s  m a -
g y a r  ó c e á n r e p ü l é s n e k  e l r a g a d ó  k ö z v e t l e n -
s é g g e l  m e g í r t  t ö r t é n e t e .  F e l e j t h e t e t l e n ,  é l -
i n é n y i  k é p e t  ad  a z  a m e r i k a i  m a g y a r s á g  
k ü z d e l m e s  é l e t é r ő l  é s  a r r ó l ,  h o g y a n  s z ü l e -
tet t  m e g ,  h o g y a n  v á l t  v a l ó r a  a  m a g y a r  
ó c e á n r e p ü l é s  g o n d o l a t a .  (Révai)  



D ü n n Ai lee  fehér  »tedd.v-beer«  sika hátban 
(Sándor  Ágnes  felv.)  

1.  Parasztrúzsaszín  tail  báliriiha,  
cakkoznttszélű  váll-  és  szoknyafodrokkal'  
2. Vízzöld  muszlin  báli  toalett,  dúsan  húzott,  
gloknis  szoknyával.  A  vállrész  kendösze-
rűen  esavarodik  a  derék  köré,  mely  alatt  
két  strasszklipsszcl  van  lefogva.  Л  vízzöld-
ч/.inü  »vállkendő«  alatt  rózsaszín  muszlin  

mellrész  fesziil  
3.  Fehér  tülltoaiett,  habos  bö  szoknyával.  
A  derék  fekete-fehér  csíkos  taft-  vagy  
fekete  bársonyszalagokkal  aplikált  fehér  
tüll.  A  válirisii  fehér  tiilí  finom  csipkével  

a  szélén  
(Molnár  Bva  rajza)  

K ö l c s ö n  i s  a d  s z ő r m e b e l é p ő t ,  b o l  e r ő t ,  c s e k é l y  d í j é r t  

FALÜGYAI GYÖZÖ VIKTOR 
I V . , V á c i - u t  c a  15  s z ű c s  k ö l c s ö n o s z t á l y a  T e l e f o n  :  380-121  

"ka/mcins  tweed,  гиду  teddy-beer-kabutok,  színes  düftmzakó,  színes  szovetmyek,  
pulóverek,  flanellpantailó,  szövelnadrág,  élénkszinű  kashmirsálak.  Továbbá  skót  kockás  
shirtök,  szirtes  eordszoknyákkal,  imprimé  jersey  dressing-gown  pyjama  nadrággal:  és  
még  sok  minden  dominât  ebben  a  divatban.,<  Mit  hoz  a  tavaszi  divat?  Én  már  dolgo-
zom  tavaszi  kollekciómon,  mely  különleges  anyagban  és  szabásban  meglepetéseket  
tartogat. 

* 
A  legszebb  asszonyok  a  Géva  kozmetikába  járnak!  Újszerű  aroápolás.  IV..  Irányi-

utca  21.  Tel.:  384—235.  
* 

Az  estélyiruhákhoz  divatos  csipkésszélű  muszlin zsebkendőket  kétujjnyi  széles  
arany-  vagy  ezüstkor kötővel  n ősítik  karjukhoz  az  amerikai  diratddmák.  Л  karkötőt  
óriás  briliáns  monoaram  díszili.  

* 
A  magyar  főváros  —  jelek  szerint  —  nagyvonalú  farsangra  készül.  Élénk  vásárlá-

sok  indultak  meg  máris  a  farsang  egyik  legfontosabb  öltözködéscikkében:  cipőkben.  
Az  országoshírű  Münchengrätzi  Cipők  elegáns  Kossuth  Lajos-utcai  boltjában  különösen  
az  eziist-  és  aranyszandálok  —  telitalppal  —  is  kerestettek.  Az  urak  lakkcipőket  vásá-
rolnak  (egyszerű,  elegáns  vonal  a  divat),  továbbá  lakkfényességű  boxe.ipőket.  Bizonyos,  
hogy  Müncbengratziék  választéka  most  még  teljes.  

A  francia  St.  Cyr  badettek  egyenruhája  után  estélyiruha  készült  Amerikában.  
A  ruha  fehér  szövet,  aranygombokkal,  a  Imlrdl  on  piros  és  fehér  kakastollak  ugyan-
ilyen  kakast olt  díszíti  a  kabátka  jobboldali  zsebét.  

* 
Nagy  virágbrossok  tündöklő  színei  ragyognak  egy  most  érkezett  newyorki  Harpers  

Bazaar,  lapjain.  Már  kora  ősszel  láttuk,  hogy  az  idei  ékszerdivat  a  virágok  jegyében  
bontakozik  k,i.  Pompázó  rózsák,  fmomszirmú  szekfük,  harangvirágok  kelnek  gyémán-
tosat!  sziporkázó  életre  az  ékszertervező  művészek  kezei  alól.  Az  űj  gyönyörű  arany-
szín.  a  l)'or  rrrí.-zöldarany  tökéletes  és  finom  alapanyaga  ezeknek  a  sokszínű  fél-
nemes  kövekkel  kirakott  virágbrossoknak  és  klipszeknek,  amelyek  nélkül  ina  egyetlen  
toaletf  sem  mondható  teljesen  befejezettnek.  Elmondhatatlanul  szép  és  exeluziv  mode  
lek  láthatók  ezekből  az  új  virágtűkből  Arkanzas  Váci-utca  20.  alatti  különleges  üzleté-
ben:  Készséggel  mutatja  be  őket  Arkanzas  minden  érdeklődő  hölgynek.  

\  *  \  Amerikában  egy  kis  egyszerűt  délutáni  ruhát  térdig  nerccel  díszítenek.  
y \  *  

K^arácsonyi  számunkban  bemutat luk  Simor  Erzsi  fekete,  filccel  kombinált  breit-
schwauzbundáját.  A  remek  bunda  Strenger  Jenő  szűcsmester  modelje  t/T"..  Fehérhajó  
-itten  Ili.  szám).  

Л  *  
)  A  január  lll-i  Hungáriában  megtartandó  nagy  diratrevü  főpróbáját  közvetítette  

Л rádió.  Au  a  Suli  és  Dőry  Sári/  éneke  tek.  Feszler  Károly,  az  Ipartestület  elnöke  
meszedet  tartott.  A  rendezés  nehéz  munkájában  résztvesznek  dr.  Bánóczy  Dezső  és  
Palla  Ákos.  az  Ipartestület  főjegyzője  is.  

Inspekciót  tartottunk  a  hegyekben,  hogy  
tájékoztatni  tudjuk  olvasóinkat  az  idei  tili  
sportdi vaírót.  Meglepe  éssel  tapasztaltuk,  
hogy  a  síeléshez  milyen  egyszerű  összeál.í-
tásokat  hordanak,  de  annál  nagyobb  a  
luxus  a  sí  után  és  sétához.  Alkalmunk  volt  
a  sport  angolosdivatú  öltözködés  leghiva-
tottabb  és  legeiisme.  (ebb  személyét,  D ü и я 
Alié  e-t  néhány  szóra  a  Svábhegyen  meg-
intervjúvolni.  Ezúttal  is  élő  reklámja  voll  
zsánerének  fehér  feddy-beer,  kapucnis  ka-
bátjában,  világoskék,  sottis  khasmirral  
bélelve,  ugyanolyan  sportblúzban,  fekete  
liai hurry,  remei/szabású  si  ugrónadrágban,  
murvég  szerkeszt yűhen.  A  következőket  
mondta:  Síeléshez  célszerűen  lelt  öliöz-
lóüchii.  ragaszkodva  mindig  a  klasszikus  
szkbashoz  és  csak  harmonikus  színhatások-
ba\  wacdketfmk  meg  merészet,  és  újat.  
( - ( r o Y / s i  utáni  after-ski«  viseletnek,  
Sag iKléiià''-  fán ni:  külön  divatja  van.  Söfit-
hókjyulíffrilin  férfizakó,  őzbőr  cardigan,  



Bozzay  Margit,  a  kitűnő  irónö  ebben  a  rovatban  minden  
hozzá  intézett  levélre  válaszol,  tanáccsal,  útmutatással,  ha  kell,  
vigasszal,  megnyugtatással  szolgál  olvasóinknak,  akik  problé-
máikkal,  kételycikkel  hozzáfordulnak.  

* 
Karácsony.  Azt  kérdezi,  hogy  mit  csináljon  tizennyolceves  

lányával,  aki  egyáltalán  nem  akarja  megérteni  a  váltatott  
viszonyokat  és  aki  visszautasította  a  karácsonyi  ajándékokat,  
mert  azok  »wem  voltak  olyan  értékesek,  mint  eddig«.  

Felelet.  Vegye  el  tőle  az  összesét  és  ne  is  adja  vissza.  Ak-
kor  sem,  ha  kéri,  sőt  akkor  sem,  ha  szüksége  lesz  rá.  Hogy  
azonban  a  dolgok  idáig  fajultak,  ne  vegye  rossznéven,  maga  
az  oka.  Mert  miért  kell  egy  kis  lányt  hozzászoktatni  a  tiszta-
selyem  fehérneműhöz,  harisnyához  és  eredeti  francia  kozmetikai  
szerekhez;  Nem  gondolja,  hogy  nagyon  jó  lett  volna  neki  a  
nem  tisztaselyem  és  a  hazai  áru  is?  Rettenetes  hiba  ez  nálunk,  
hogy  a  lányokat  nem  szerénységre,  hanem  követelésre,  nagyra-
vágyásra  szoktatják  és  nevelik  és  hogy  azok  emiatt  azután  elő-
ször  a  szüleikikel,  azutáin  a  férjükkel  szemben  olyan  követelé-
sekkel  lépnek  fel,  amit  nem  lehet  teljesíteni.  Jó  lenne,  ha  neve-
lési  elvein  egyebekben  is  változtatna.  Legelőször  is  azon,  hogy  
a  kis  lány  körül  minden  munkát  betilt.  Végezze  el  egyedül.  A  
szobája  takarítását  és  a  harisnyái  stoppolását  is.  Sőt,  abba  
sem  fog  belehalni,  ha  kivasalja  a  fehérneműjét.  Ezenkívül  
segítsen  magának  a  bevásárlásban  és  egyebekben  is.,  Okos  dolog  
lenne,  ha  elvégeztetne  vele  egy  háztartási  tanfolyamot,  mert  
lehetetlen,  hogy  valaki  ilyen  fiatalon  megszokja  a  teljes  sem-
mittevést  és  felelőtlenséget.  Annál  is  inkább,  mert  ahogy  leve-
léből  látom,  szüksége  is  lesz  rá,  hogy  értsen  a  háztartáshoz  és  
megtanuljon  dolgozui.  

Celldömölk.  Az,t  kérdezi  kedves  kis  tizenhatévee  lány,  hogy  
hogyan  lehet  filmszínésznő ? 

Felelet.  Először  úgy,  hogy  jelentkezik  egyik  filmiskolába  
tanulónak.  Ha  van  tehetsége,  felveszik,  ha  nincs,  nem.  Ez  az  
egyik  út.  A  másikhoz  nem  kell  iskola,  általában  semmi  sem  
kell,  csak  kivételi:  s  tehetség,  sok  egyéb  kivételes  valamivel.  
Ezeket  észre  kell  valakinek  venni  és  föl  kell  használni.  Hogy  

a  két  út  közül  melyiken  induljon,  magától  függ,  illetve  a  kö-
rülményeitől.  Ne  vegye  rossznéven,  hogy  nem  magánlevélben  
válaszolok,  de  túlságos  nagy  elfoglaltságom  miatt  ezt  csak  a  
legritkább  esetben  és  nem  nyilvánosság  elé  való  kérdésekben  
teszem. 

Szőke.  Azt  szeretné  tudni,  hogy  miután  egy  egészen  komoly  
férfiismerőst,  több  mint  egyévi  udvarlás  után  egy  másik,  egé-
szen  reménytelen  miatt  elengedett,  hogyan  szerezzen  helyette  
másikat! 

Felelet,.  Lássa,  ilyenek  maguk  lányok,  még  akkor  is,  ha  
már  elmúltak  húszesztendősek.  Van  egy  komoly,  rendes  udvar-
lójuk.  aki  nem  vár  mást,  csak  egy  kis  bátorítást,  hogy  nyilat-
kozzék,  aki  nagyon  szépen  el  tudná  tartani  a  feleségét,  nagyon  
jó  férj  lenne  és  nem  veszik  semmibe,  nem  törődnek  vele,  mert  
másba  szerelmesek.  Olyanba,  akinek  eszeágában  sincs,  hogy  
elvegye  magukat,  sőt  akivel  már  hónapok  óta  még  a  pajtási  
viszony  is  megszakadt.  És  mikor  végre  ez  a  rendes  ember  meg-
unja  a  semmibevevést  és  elmegy,  kétségbeesetten  utána  kapnak  
és  szeretnék  visszaszerezni.  R é m e s . . .  Hát  nem  tudják  kicsit  
előbb  elővenni  a  jobbik  eszüket?  Kicsit  előbb  kompromisszu-
mot  kötni?  Látja,  látja!  És most  szeretne  egy  »pótlást«.  Hogy  hol  
szerezhetné  meg?  Elsősorban  társaságban.  Férjes  barátnők,  
rokonok  segítségével.  Másodsorban  valami  klubban,  ahova  be  
kellene  iratkoznia.  Ez  is  olyan  legyen,  ahol  van  valami  is-
merős,  mert  egyedül  nem  ülhet  le  egy  sarokba  és  várhatja,  
amíg  bridzselni  vagy  beszélgetni  hívják.  A  többi  utat  már  
megpróbálta  és  sikertelenül.  Most  induljon  el  ezeken  és  akarja,  
hogy  az  új  esztendő  meghozza  a  sikert,  amelyet  azonban  oko-
sabban  használjon  ki.  

»Mellékutca.«  Mi  módon  találhatna  elhelyezkedést  a  szak-
májában  és  mi  módon  szerezhetne  társaságot?  

Felelet.  Ma  egy  ritmikus  és  gyógytornatanárnő,  aki  gyógy-
masszázzsal  és  esecsemőtornával  is  foglalkozik,  nem  elveszett  
ember.  Ha  elhelyezkedni  nem  tud,  társuljon  valakivel.  Meg  fog  
élni,  annyi  bizonyos.  A  munkával  együtt  jön  majd  a  társaság  
is,  hiszen  sok  nővel  kerül  össze,  akik  ha  megkedvelik,  meghív-
ják . . .  A  másik  dolgot  hagyja.  Se  ne  írjon,  se  ne  kérdezősköd-
jék.  A!ki  elment  és  aki  olyan  messze  ment,  azután  nem  sízialbad  
megfordulni.  Ez  leköti  lelkileg,  elveszi  a  k.edvét  más  emberek  
tői  és  megfosztja  a  ruganyosságtól.  Nincs  értelme...  Ne  vegye  
rossznéven,  hogy  nem  
magánlevélben  vála-
szolok,  de  minden  vá-
laszt  meg  lehet  írni  
úgy,  hogy  a  hozzátar-
tozóik  ne  ismerjék  fel,  
kiről  van  szó.  Remé-
lem,  megtalál  azért  
így  is,  hisz  jeligének  
kedvenc  verse  címét  
adtam. 

ló  és olcsó 
a Darmol. Beváltja, amit igét. 
Nincs vele bajlódás,teafózés, 
rossz íz.-  Jóizü  hashajtó a 

Mir  14 fiilórért it  grógytieriárbtn  

A  „G  Y  E  R  G  Y  Ó  I  B Á L "  R U H Á I  
K o l l á r  L i v i a :  Fehér  tüllruha,  kék  masnikkal  és  rózsaszín  

1.  virág  koszorúcskákkal  a  krinolinon.  

Fcdák  S á r i :  Fekete  brokát  toalett,  ezüstlamé-  és  csipke-
2 .  dísszel,  strasszkövekkel  kirakott  derékdísszel.  

Zlmonyi  M á r t a :  Fehér  selyem  díszmagyarja,  —  ezüst  
3 «  csipkebeállításokkal,  ezüst  fejdísz.  

Á  4 -  Fejes  Teri :  Középkék  csíkos  taft  krinolin,  kék  tüllel.  j  

Л  Fedák  Sár i :  Fréz  brokátruhája  fekete  selyemcsivke-  í  
5 .  fodrokkal,  —  fekete  bársonyszalaggal  a  derékon.  Щ  

(Molnár  Éva  rajzai)  



NE TŰRJE TOVÁBB 
a  fejbőr  viszketését,  

korpázását,  a  haj  hullását!  

Holnaptól  kezdve  
ezek a  tünetek  megszűnnek!  

A  fejbőr  viszketése  és  a  korpaképződés  nem  
csupán  többé-kevésbbé  visszataszító  és  ápolatlanság  
benyomását  kelti,  hanem  megindítója  a  hajhullásnak.  
Ezen  segít  gyökeresen  és  azonnal  a  Leton  borkinos  
hajvíz.  Megmossa  a  haját  shamponnal,  Utána  bedör-
zsöli  a  Leton  borkinos  hajvízzel.  

Mintegy  varázsütésre  eltűnik a korpa 
és  a  fejbőr viszketése  is  megszűnik!  

Rendszeres  használatnál,  utasítás  szerint,  ezek  a jelen-
ségek  többé  nem  térnek  vissza,  a  hajhullás  pedig  
megáll. 

Más  előnyei  is  vannak  a  Leton  borkinos  hajvíznek.  
A  korpa  és  a  hajszálak  elcsenevészesedése  a  hajbőr  
elégtelen  táplálkozásával  függ  össze.  

Amikor  Leton  borkinos  hajvízzel  dörzsöljük  a fej-
bőrt,  ugyanakkor  megfelelő  tápláló  erősítéseket  szállí-
tunk  a  hajgyökereknek.  Ezáltal  a  gyökerek  vissza-
nyerik  életerejüket  és  egészségüket.  A  káros  kipárol-
gások  megszűnnek,  a zsenge hajszálak  megerősödnek;  
az  egész  hajzat  visszanyeri  dús  sűrűségét  és  rugal-
masságát,  természetes  fényét.  Megakadályozza  a  haj  
idő  előtti  őszülését.  Fogjon  még  ma  hozzá  a  Leton  
borkinos  hajápoláshoz.  Még  ma  este !  A  csekély  be-
fektetés  százszorosan  visszatérül  az  eredményben,  
mely  azonnal  mutatkozik.  Minden  egyes  napi  késéssel  
helyrehozhatatlan  kárt  okoz  hajzatának ! 

Beszerezhető  gyógyszertárakban,  drogériákban  és  
illatszerészeknél.  Kis  üveg  P  2.88,  nagy  üveg  P  4.14.  
Ha  valahol  nem  volna,  töltse  ki ezt  a  szelvényt,  vágja  
ki  és  ragassza  egy  levelezőlapra  és  tegye  postára.  

i—  — —  Itt levágandó  !  
F.Sz 

Hunnia  Laboratórium  
B u d a p e s t 
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Kérek  egy  kis — nagy  üveg  Leton  borkinos  hajvizet  kül-
deni  utánvéttel,  használati  utasítással.  

Név: 

Pontos  cím:.  

L Ó V E R S E N Y I К  J  A  :  

K A R Á D I L A J O S 

\  D D F M I P U  S z i n t e  f é l v e  v e s z e m  a  k e z e m b e  a  t o l -
J  I i }  j J l  I JVI l  l a t -  keres  a  »szakíró'  a  csengő  hati-

gok,  a  táncos  lábak  birodalmában  .  .  .  
Ámbár,  ami  a  táncos  lábakat  i'lleti  .  .  .  i lyen  a  telivér-
világban  is  akad  (különösen  az  ügetön).  No  meg  ha  jól  
meggondoljuk,  a  zöld.  gyep  birodalmának  is  megvannak  a  maga  
teliver  sztarjai.  Ezeket  is  féltő  gonddal  készítik  elő  egy-egy  fel-
lépésre.  Minden  valamirevaló  nagyságnak,  külön  öltözője,  sőt  
öltöztetője  van  s  amikor  cifrára  kefélt  csikóbundáikban  meg-
jelennek  a  nagy  nyilvánosság  előtt,  sokszor  nagyobb  a  néző-
seregük,  mint  egy  külföldi  filmsztárnak.  Ez  a  nagy  nézősereg  az,  
úgynevezett  spoiismanvilág.  Külön  szekta,  az  emberiség  ezerfelé  
tagozódó  világában.  Valami  fanatikus  hit  hevíti  valamennyit,  
születésének  pillanatától,  haláláig.  Azt  írom,  hogy  születésének  
pillanatától.  Igen,  a  sportsman  kétszer  születik.  Először  annak  
rendje  (és,  mód ja  szerint,  másodszor  pedig,  amikor  először  lép  a  
versenytérre.  Sportsman  ikuél  csak  ez  a  második  dátum  a  fontos.  
Minden  ezt  követő  esemény  eltörpül  emellett  és  szerényen  be-
illeszkedik  a  versenyszezon  eseményeinek  sorába.  Ezzel  kapcso-
latban  legédesebb,  amit  egy ízben  néhai  Blaskovich  Ernő  mon-
dott,  amikor  beszélgetés  során  a  Millenáris  kiállítás  került  
szóba: 

—  Emlékszem,  —  dörmögte  —  abban  az  évben  volt,  amikor  
Dandár  nyerte  a  Király-díjat.  

* 

A  K E Z D E T  A  i iiéköly-úton  mentem  1912  máju-
sának  egyiK  ragyogó  délutánján.  Har-
madik  eiem.sta  voltam,  iskolába  

igyekeztem,  valami  különórára.  A z  Aréna-út  sarkain  оепка  kis  
pénztárcát  találtam,  Ilongyos  volt,  piszkos  volt,  először  nem  is  
akiartam  felvenni  ivét  koioua  hatvan  fiitér  volt  bori.e.  

—  A  sors  keze  —  gondoltam.  
A  regi  pesti  versenytér  JLU-ik  helyének  bejárata  ott  volt  

szemben  a  másik  oldalon.  Hatvan  fi l lér  volt  я  belépődíj-  Már  a  
második  futamot  futották.  •  

—  hűét  koronát  a  lö-osba!  —  kiabált  egy  vézna  kis  emberke.  
—  H o g y  hív jak  a  16-osf  —  kérdeztem.  
—  Tábornok.  
—  Ezzel  a  névvel  csak  győzni  lehet,  —  gondoltain  lés  a  két  

koronával  betársultául  a  fogadásba.  
A  társ  mái-  tapasztalt  sportsman,  volt.  Megváltotta  a  tickket-

tet  (akkor  5  koroua  volt  a  legkisebb  tét).  Megmutatta  kifelé-
meinet  a  sárga-kék  dresszcs  lovat.  KtoMtetctt  a korlátra,  mondván,  
hogy  nekem  biztosan  jobb  szemeim  vau,  f igyel jem  hát,  hogy  fut.  
Mit  folytassam.  Tábornok  nyert.  Üt  koronára  kaptunk  159  fényes  
ezüst  koronát.  Máig  sem  tudom,  uni  okozhatta,  de  sehogy sem 
tudtuk  kiszámítani,  melyikünknek  m i  jár.  Végül  is  félrevonul-
tunk  az  egyik  sarokba  és  a  harmatos  zöld  gyepen  a  koronákat  
öt  egyenlő  oszlopba  raktuk.  Három  oszlop  volt  a  társé,  kettő  
pedig  az  enyém.  A z  utolsó  futamot  futották,  mire  véget  ért  az  
osztozkodás. 

* 
hagyja  az  ember  abba?  Erre  a  kérdésre  nálamnál  
illetékesebb,  a  zöld  gyep  örök  szerelmes»:  Heltai  
Jenő  felel  a  Magyar  Lóverscmysport  Évkönyve  most  

megjelenő  kötetében:  
A  Derby  napján  egyik  fiatal,  kedves  újságíró  kollégám  meg-

kérdezte  tőlem:  —• Hány  éves  korában  hagyja  abba,  az  ember  a  
lóversenytt 

—  Kedves  fiatal  barátom  nem  tudta,  hogy  ötvenegynéhány  
év  óta  járok  lóversenyre,  de  az  nem  volt  titok  számára,  hogy  
öregúr  vagyak,  már,  kérdésében  ennélfogva  roll  valami  enyhe  
ingerkedés,  de  volt  valami  atyáskodó  jóindulat  is,  valami  abból  
a  vállveregető  nagylelkűségből,  amellyel  a  bölcs  és  erős  fiatal-
ság  megengedi,  a  balga  és  céltalan  öregségnek,  hogy  egy  kis  
ideig  hívságos  régi  passziójának  áldozzon  még,  emlékeivel  játsza-
dozzék  és  a  napon  sütkérezve,  messziről  gyönyörködjék  ebben  a  
csodaszép  világban,  amely  immár  nem.  az  övé.  Ha  lelkiismeretes,  
alapos,  komoly  ember  volnék,  azt  feleltem  volna  a  kérdésre:  

—  Fiatal  barátom,  maga  nem  olvasta  Tolsztojt  és  Zolái,  
Karenin  Anna,  meg  a  Nana  lóversenyjelenetét.  Maga  nem  tudja,  
hogy  Ambrus  Zoltán  is  irt  lóversenytörténeteket,  ahogy  Krúdu  
Gyula,  Brady  Sándor,  Lövik  Károly  és  sok  más  magyar  író  is,  
nem  szólva  arról  az  ezer  meg  ezer  mulatságos  és  izgalmas  angol  
és  francia  színdarabról,  filmről,  regényről,  elbeszélésről,  —  oh,  
Wallace!  —  amelynek  hősei  zsokék,  lovak,  szerenesés  és  szeren-
csétlen  játékosok,  elszánt  csalók  és  náluknál  is  elszántabb  detek-
tívek.  Hányan  dolgozták  fel  a  turfról  szóló  memoárok  anekdota-
kincsét,  a  turf  legendáit,  hagyományait!  Aki  egy  írótól  azt  kér-
dezi,  hogy  hány  éves  korában  hagyja  abba  az  ember  a  lóver-
senyt,  az  nem  tudja,  miről  van  szó!  Nem  tudja,  hogy  a  lóverseny  
nemcsak  sport,  lótenyésztés,  lovasnevelés,  bookmaker  és  Waliza-
tőrforgalom  ügye,  nemcsak  kilókkal  és  fantokkal  való  zsonglőr,  
ködés,  handicap,  tipp,  halmozás,  befutó;  társadalmi  esemény,  di-
vatrevü,  játék  és  izgalom,  hanem  mindez  együtt  és  azonfelül  

kétezernégyszázméter  élet,  két  futam  közt  való  élet,  vagy  egy  
egész  délutánnak  az  élete,  néző,  gondolkozó  és  íróember  számára.  
Nem  a  szakíró,  hanem,  a  költő  számára.  

—  Ezt  kellett  volna  felelnem,  ha  lelkiismeretes,  alapos,  ko-
moly  ember  volnék.  De  mivel  nem  vagyok  az,  csak  azt  feleltem:  

S oh  a!!  

MIKOR 



ÓRIÁSI 
—  Ez  a  hölgy  már  harmadszor  keresi  a  főszer-

kesztő  urat!  —  jeteu-tette  a  ntuveszklub  komornyikja  
a  kitűnő  írónak.  

Az  író  rápillantott  a  névjegyre.  Nem  ismerte  a  
nevet. 

—  Csinos?  —  kérdezte  türelmetlenül,  mert  várták  a  römi-
partnerei. 

Erre  köhögni  kezdett  a  j ó  ember.  
—  Köszönöm,  no  is  feleljen,  —  szólt  az  í ró  és  elindult  a  fo-

gadószoba  felé.  
Szenvedélyesen  szerette  a  fiatalokat,  imádta  az  új  tehetsége-

ket.  És  ez  volt  a  veszte.  Minden  amatőr,  mindem  ambiciózus  mű-
kedvelő  hozzáfordult.  Ha  valakiből  nom  csinált  világsztárt^  az  
egyenesen  megsértődött.  Ezért  sclk  ellensJóge  szaladgált  a  vá-
rosban. 

A  fogadószobában  öreg  folyóiratok  hevertek,  mint  a  fogorvos  
várószalonjúiban.  Egy  képzőművészeti  lap  möigül  idősebb  dáma  
emelkedett  fel  bizalmaskodó  mosollyal.  

—  Megismertem  a  fényképeiről  főszerkesztő  úr.  Elsőször  is  
szívből  gratulálok!  

—  Mihez,  assznr.iyom Î 
—  A z  új  regényéhez.  Senki  sem  tudott  volna  olyan  remek  

könyvet  irni  Zrínyi  Ilonáról,  mint  ön.  
Nyelt  egyet  az  író.  Zrínyi  Ilonáról  bizony  más  írta  a  remek  

könyvet.  Konkurrense.  De  nem  akart  vitatkozni,  mert  us  idő  
drága  és  a  römipartnerek  —  Isten,  őrizz!  —  nem  várnáik.  

—  Kovács  doktor  biztatására  jöttem  Főszerkesztő  úrhoiZ.  
ö  mesélte,  mennyire  tetszik  szeretni  a  f i a t a l o k a t . . .  

A z  író  körülnézett.  Hol  vannak  itt  fiatalok?  És  ki  lehet  ez  
a  Kovács  doktor,  aki  pont  römiidőben  küld  a  nyakamra  ilyeffli. . ,  
Kár,  hogy  az  efajta  látogatóra  nincs  megfelelő  magyar  szó.  
Bezzeg  a  francia  milyen  pompásan  kifejezi :  r a s e u r . . .  

—  Nem  tetszik  emlékezni  Kovács  doktorra?  A  mester  szabó  
ját  képviselte  egy  pörben.  

Kínos  emíóktu.  Ki  kellene  cserélni  a  portást,  ez  is  mindenkit  
beenged.  A z  ember  erélyesen  
felléphetne  a  háznagynál,  de  
az  ember  nyolc  éve  nem  fizetett  
tagdíjat. 

—  Leánykámról  van  szó,  —  
tért  át  véigül  a  tárgyra  a  lá-
togató.  —  Leánykám  írónő.  
Tizenkófcéves  korában  Bogláron  
nyaralt  és  oflyan  leveleket  írt  
b - ra ,  hogy  az  egész  rokonság  
sírt.  Eigy  évvel  később  balla-
dát  írt  a  Csöpi  kar li rí  halálá-
ról.  Versben.  Mindenki  zoko-
gott. 

Kotorászott  a  retíküljében.  
—  Költött  a  kicsike  még  egy  

virágregét,  három  kötetnyi  
verset,  kiét  színdarabot  és  egy  
teljes  filmsizcanáriumot  Holly-
wood  számára.  Az  utóbbit  nem  
hoztam  magammal,  ne  tóssíók  

0 P E R Á C 1 Ö 
A  F  í  L  M E N 

—  Ugyan  ne  iz-
gulj,  én  már  hét  
képben  láttam  ope-
rálni,  de  még  ed-
dig  egyetlen  pá-
ciense  sem  halt  
meg... 

IDEÁLIS  LÉLEK  
A  fiatal  színművészhez  így  szólt  a  bé-

len  egy  házasságközvetítő:  
—  Művész  úr,  egy  kitűnő  partim  volna  

az  ön  számára.  A  hölgynek  nincs  nagy  
hozománya,  de  rendkívül  csinos  külsővel  
rendelkezik. 

—  Nem  érdekel,  —  legyint  a  színész  —  
én  külsőségekre  nem  adok.  

ARISZTID 
MOZIPROGRAMJA 

Arisztid  idegesen  sé-
tál  fel  és  alá  az  egyik 
mozi  előtt.  Arra  jön  
Tasziló  és  megkérdezi  
tőle: 

—  Mi  baj,  kéhlek?  
Olyan  idegesnek  lát-
szol. 

—  Vettem  egy  je  
gyet  a  moziba  —  feleli  Arisztid  és  most  
nem  tudok  bemenni.  

—  Miért?  
—  Az  van  kiírva,  kéhlek,  hogy  »Zárt  tár-

gyalás«. 
LATY1  ÉS A  BABONA  
Latabár  Kálmántól,  

a  kis  Lat.yitól egy  este  
ötpcngős  rövidlejáratú  
kölcsönt  kért  egyik  

(régi  megrögzött  pum-
I pólója. 

—  Nem  adok,  —  
' tért  ki  az  ügylet  elől  

,  _  Latabár.  
A  pumpoló  s z í v é "  tette  a  kezét:  
—  Becsületszavamra,  megadom  elsején.  
— Te  kis  csacsi,  —  legyintett  Latyi  —  azt  

hiszed,  babonás  vagyok  ás  hiszek  a  becsü-
letszavadban? 

bizalmatlanságnak  venni,  de  abbén  a  kérdésben  
Kovács  doktor  is  óvatosságra  intett.  

—  Legokosabb  lesz,  ha  elmegy  egy  színházi  
ügynökséghez,  —  igyekezett  szabadulni.  

A z  asszony  felcsattant:  
—  Ezeik  összejátszanak  Hollywooddal.  A  Gsöpi\4  

kanári  halálát  leánykám  f i lmre  is  megírta,  itt  \  
hitegették  az  ügynökök  és  a  tavaly  viszontláttuk  ~  
az  egész  történetet  »Oz«  címmel.  Leánykáim  ezen-
kívül  tehetséges  színésznő.  Tegnap  elszavalta  
»Pihenj  a  hó  alatt«  c ímű  versét,  az  egész  család  
könnyezett. 

Ebben  a  családiban  sokszor  ú g y  szeretnek  
sírni. 

—  Bizonyára  ez  a  vers  is  a  kanáriról  szólt?  —  
kérdezte  az  író  és  csengetett  a  komornyikmlak.  

— Az  ön  nagyszerű  írói  vénája  ezt  is  kitalálta.  
Leánykán:  eddig  még  sem.  ment  színipályára,  
mert  a  színpad  és  f i lm  világa,  mint  mondják,  
valóságos  Sodorna.  Ha  aztonban  ön  adna  pár  sort  
Márkus  Lászlóhoz  .  

j  —  Énekel  is  a  gyerek?  
—  Énekel  és  táncol.  De  nem  ez  az  igazi  

ereje.  Ö  tulajdonképpen  festészetben  óriási  
tehetség.  Van  egy  képe  »Naplemente  Za-
márdi  feltételes  megállóhelyen«.  Csuda!  
Dohnânyi  azt  mondta  róla,  hogy  zseniális!  

—  A  képről?  
—  A  leánykámról.  Mert  zongorázik  is.  
Szerencsére  belépett  a  komornyik.  Az  író  

katonakorára  emlékeztető  pattogó  hangon  
vezényelt :  

—  Lajos,  mondja  mieg  az  uraknak,  hogy  
oszthatnak.  Rögtön  j övök !  

Kezet  nyújtott  a  zseniális  leányzó  mamá-
jának,  ez  azonban  nem  engedte  el  a  Ikezét.  

—  Kártyáznak?  A  leányom  kártyazsiení.  
Ha  tud  valakit,  aki  bridzsleckét  akar  venni  
francia  vagy  olasz  nyelven,  nyugodtan  
ajánlhatja . . .  STELLA  ADORJÁN  

ALKALMAS  HELY  
A  nem  túlságosan  jólmenő  színház  

igazgatójához  így  szólt  egy  este  a  szín-
házban  egy  ismerőse:  

—  Direktor  úr,  fontos  beszélnivalóm  
ienne  önnel.  

—  Parancsoljon.  
—  De  négyszemközt  szeretném  előadni.  
—  Négyszemközt?  —  mondta  a  direk-

tor.  —  Akkor  jöjjön  le  a  nézőtérre.  



a "jöAfva'w  hajcsepp  eredménye.  
Hogy  haja  ne hulljon,  hogy  feje  
mentes  legyen  a  korpától,  fej-
bőre  ne viszkessen,  erősítse fej-
bőrét  m i n d e n  r e g g e l  5 — 6  
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AZ  ELÖZÖ  FOLYTATÁSOK  TARTALMAS  
Juciit  és  Jsívor  megismerked-

nek,  de  a  fiú már  első  napon  
lemondja  a  randevút.  Jávor  
estélyre  megy,  Judit  a  barát-
nőjével  lokálba.  Másnap  Jávor  
felhívja  Juditot  telefonon  a  
hivatalában  és  randevút  be-
szélnek  meg. A  Szigetre men-
nek,  ahol  Jávor  szerelmet  vall,  
de  megmondja  Juditnak,  hogy  
házasságra  nem  számíthat,  
mert  neki  a  karrierje  az  első.  

( Kilencedik  folytatás.)  
Szinte  emelt  hangon  mondta  ezt  a  

nyomorult  frázist.  Örült,  hogy  gyáva  
visszavonulását  ilyen  korrekt  szóla-
mokkal  fedezheti.  

—  De ha én  felmentem  minden fe-
lelősség  alól!  

—  Nem  élhetek  vissza  a  jóságával.  
Ez  megzavarná  egész  életemet,  nem  
tudnék  többé  nyugodtan  dolgozni.  
Folyton  érezném,  hogy  nemcsak  rólam  
van  szó.  Nem lennék  többé  szabad...  
Maga  olyan  okos,  meg  kell  ezt értenie! 

Es  teljesen  meglepő  módon,  most  
ölelte  magához  Juditot  és  csókolta  
meg.  Jávor  érezte,  hogy  már  teljesen  
biztosította  visszavonulását,  viszont  
legfőbb  ideje  egy  kis  gyengédséget  
mutatni  a  szegény  leánnyal  szemben.  
Hadd  lássa,  hogy  csakugyan  szereti,  
hogy  nem  érzelmekről  van  szó,  csupán  
józan  és  kényszerű  megfontolásokról.  

Sajnos  azonban,  a  legintelligensebb  
leányok  okosságának  is  van  határa.  
Judit  majdnem  indulatos  mozdulattal  
hárította  el  Jávor  ölelését.  

—  Kérem...  hagyjon...  nem aka-
rom  még  ezt is . . . ne  legyein  olyan,  
mint  a többiek! 

—  Mit  tegyek,  hogy  megbékítsem,  
hogy  megint  jókedvű  legyen?  Legyen  
igazságos.  Lássa  be,  hogy  igazam van, 
hogy  az én helyemben . . . 

—  Nem,  ezt ne  mondja.  En  egészeu  
másképpen  gondolkodom.  Maga  en-
gem  sem ért, túlságosan  tapad  ahhoz  
a  szánalmas  kis valamihez,  amit  kive-
rekedett  magának.  Nincs  fantáziája,  
nem  mer  kockáztatni  és ezért  fog  min-
dent  elveszíteni.  Engem is . . . 

—  Kérem,  no beszéljen  így,  ne  le-
gyen  igazságtalan.  Higyje  el,  nagyon 
szeretem  és kétségbeejt,  hogy  nem  ren-
delkezem  magam  felett.  En  volnék a 
legboldogabb,  ha feleségül  vehetnem!  

—  Do  nem  akar  a  legboldogabb  
lenni  és nem vesz  el!  —  mosolygott  
keserűen  Judit.  

—  Haragszik  rám?  —  kérdezte  szá-
nalmasan  Jávor.  

—  Nem.  Csak  kiábrándultam.  Nem  
magából.  Az  összes  férfiakból.  Maga  
jóindulatú,  de  kétségbeejtően  rövid-
látó  és gyáva.  Fogalma  sincsen,  hogy  
mit  dobott e l . . . 

—  Tévéd.  Nagyon  jól tudom,  hogy  
milyen  nagy  szükségem  van magám. 
Nem  is akarom  elveszíteni.  Maradjunk  
barátok. 

—  Milyen  kényelmes  megoldás. Кое 
kázatmentes.  Fcrfitalálmány.  Lefog-
lalni  a  leány  érzéseit,  élvezni  a gyö-
nyörűséget,  hogy  van  egy  fiatal,  kelle-
mes  partnerünk,  aki állandóan  rendel  
kezésünkre  áll . . .  

—  Miért  akar  megszégyenítőm?  Nem  
érdemlem  meg.  

Judit  megállt  és kezét  nyújtotta.  
—  Nézze,  én azt  hiszen,  nincs  értel-

me  annak,  hogy  tovább  vitatkozunk.  
Búcsúzzunk  el  szélien...  

—  Hát  nem  tud megbocsátani?  Na-
gyon  kérem,  maradjon . . . 

—  Nem.  Eszemben  sincsen  meg-
nyugtatni  a  lelkiismeretét.  Nem  szán-
dékozom  úgy  elválni,  hogy  elégedet-
ten  dörzsölje  a  kezét:  ezt remekül  el-
intéztem,  nem  történt  semmi!  Hát tör-
tént.  Nagyon  sok történt.  Maga még 
nem  is  sejti,  hogy  mennyi.  És ne  kö-
nyörögjön  kérem.  Nem akarom  ilyen  
ellenszenvesnek  látni  az  utolsó  pilla-
natban . . . 

—  Holnap  felhívom.  Akkorra  már  
nyugodtabban  fog  ítélni.  Változatla-
nul  szeretem  és kétségbe  vagyok  esve.  
Nem  is  nyugszom  bele  semmiféle  ha-
ragba. 

Az  autóbusz  előttük  állt  meg  és  Jn-
dit  hirtelen  mozdulattal  felugrott. Já-
vor  megrökönyödve  nézett  utána. Na-
gyon  rosszul  érezte  magát.  Valami  
védőbeszédet  szeretett  volna  maga  
mellett  tartani,  megnyugtatni  magát,  
hogy  nem  tehetett  másképpen.  Elvégre  
egészeu  szokatlan,  erre  igazán  nem le-
hetett  számítani,  hogy  úrileány  nyílt  
felszóllítást  intézzen  a  férfihez,  hogy  
vegye  feleségül.  Persze,  ez  minden-
ben  más,  mint  a  többi  leány.  Megen-
ged  magának  ilyen  különcködéseket.  
De  el  kell  ismerni,  vérlázítóan  szép,  
szenvedélyes,  kívánatos  teremtés.  Ré-
mes.  mennyire  fel  volt  izgatva.  Alig  
tudta  visszafojtani  a  könnyeit!  Na-
gyon  izgalmas  érzés  ha egy  szén  leány  
ennyire  szerelmes  valakibe.  

Jávor  idegesen  szívta  cigarettáját.  
Ki  kell  találná  .valamit.  Neiu  akarja,  
hogy  Judit  szenvedjen.  De mi az  ör-
dögöt  ceináliotn,  ha a  leánv  makacsul  
a  házassághoz  ragaszkodik?  Majd  
könyvet,  meg virágot  küld.  Tgv  tu-
datja  Wile,  hogy  gondol  rá.  Ez jó 
flastrom  lesz  a  leány  sértett  hiúsá-
gára.  >fc  

De  nem  küldött  sem  virágot,  sem  
könyvet. 

Másnap  csütörtök  volt  és Jávor  min-
den  akaraterejét  és  gondolatát  a  fize-
tésemelés  megoldására  összpontosí-
totta.  Hallatlanul  drukkolt,  lámpalá-

A  SZÍNHÁZI  vilAg  szórakozóhelye  
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Elszürkülnek  a  régi  jók,  
A  ködös  égi  régiók  
És  bolond  emléklégiók  
LeMillanak...  • ;  ^  

Elhullunk  mind  a  réteken,  
Kik  fakult  álomképeken  
Es  színésznőkön,  szépeken  
Hervadtunk  el..,  

Egy  marad  mindig  meg  nekünk,  
Halk,  hárfaliangú  énekünk,  
S  rideg,  kietlen  életünk  
Után  a  csend...  

S  ha  majtl  egy  este  ránk  talál  
A  rettegett  és  várt  halál,  
A  költő  csendben  szalutál  
S  nincsen  tovább  . . .  

Balogh  Károly  

Dús és egészséges haj 

a  haj eltetoje! 
Nem  rontja  a  f r i z u r á t ,  nem  
bántja  a  tartós  h u l l á m o t  és  

ondulált  hajat.  

2  hónapra  e l e g e n d  ő l a * * » *  
hajcsepp  ára P  3"60  

Dr. WANDER  GYÁRTMÁNY  



z.as  yo'.t,  valósággal  kéteégheejtettc,  
hogy  ilyen  rendkívüli  tárgyalásba  bo-
csátkozzék  az  igazgatósággal.  Egészen  
bizonyos,  hogy  el  is  ejti  ezt  a  vakmerő  
tervet,  lia  az  előző  napi  események  
nem  izgatják  fel  a  végletekig.  

Judit  szemébe  vágta,  hogy  puha,  se-
gítségre  szoruló  ember.  Varga  bácsi  is  
effél i-t  mondott.  Az  éjszaka  alig  aludt  
Egyre  Judittal  való  szakítása  rágó-
dott.  lelkén.  Haragudott  magára,  úg>  
érezte,  mint  aki  napsütött,  dombról  hir-
telen  a  mélységbe  csúszik.  Fel  akart  
rázódni.  Valamit  tenni  kell,  hogy  visz-
•szuu y er j e ön érzetét 

Feltétlenül  tárgyalni  fog  az  igazga-
tósággal. 

Délelőtt  tizenegykor  vitte  heti  jelen-
tését  Molnár  igazgatóhoz,  akinek  szo-
bájában  ilyenkor  bent  volt  Hévey,  a  
másik  direktor  is.  Olyan  sápadt  és  be-
gyulladt.  volt,  hogy  a  szája  is  kiszá-
radt  és  alig  tudta  felolvasni  jegyze-
teit. 

Az  igazgatók  kérdéseket  intéztek  
hozzá,  mindenféle  részlet  iránt  érdek-
lődtek.  Jávor  örült,  hogy  húziaák  az  
időt  és  nem  kell  még  rátérnie  a  fő-
témára.  Titokban  azt  kívánta:  bár  
jönne  epy  előkelő  látogató  vagy  egyéb  
rendkívüli  esemény  szólítaná  el  az  
igazgatókat,  hógy  önvád  nélkül  elodáz-
hatná  a  kínosnak  ígérkező  beszélgetést.  
Hiszen  elsejéig  még  van  elég  idő  és  
valójában  még  nem  is  nagyon  gon-
dolta  át.  hogyan  rukkol  ki  a  kérésé-
vel. 

De  nem  történt  seimimi.  Hévey  kar-
kötőórájára  pillantott,  visszaadta  Já-
vor  jegyzeteit  és  azt  .mondta:  

—  Köszönjük,  doktor  úr,  készen  va-
gyunk  !  

De  Jávor  nran  állt  fel,  krákogott,  
izgett-moagott,  mint  aki  hosszabb  be-
szédre  kés'.iiil.  

—  Kíván  még  valamit?  —  lepődött  
meg  Molnár.  

—  Kérom  igazgató  úr,  már  régebben  
szólni  akartam,  kérni  akarom,  méltóz-
tassék  felemelni  fizetésemet!  Négyszáz  
pe""-'it  kérek'  

Molnár és Hévey  egyszerre  szömyed-
tek  <>1.  

— De  kérem,  az  üzleti  év  derekán  jut  
ilyesmi  az  eszébe?  Majd  az  év  végén  
beszélhetünk  róla,  természetesen  akikor  
sem  ugorhatunk  egyszerre  havi  száz  
pengővel.  Ü'/iletoink  egyáltalában  nem  
mennek  olyan  jól . . .  

—  Kérem,  én  ebhez  ragaszkodom.,.  
—  Akikor  kénytelenek  leszünk  meg-

válni  egymástól..,  Csodálom,  hogy  
éppen  пи»«!  jut  eszébe  emelést  ikérni,  
amikor  súlyos  anyagi  kártérítést  fize-
tünk  я  Sniridon  m'att.  Egyáltalában  
a  vevők  nincsenek  túlságosan  elragadr  

VII.. FrzséM-krt 36. Kávé, tea, hűsítő italok, sanil-
u  ic-hek, saláták, hide; és meleg tálak minden  időben  

tatva  az  ön  újabb  ötleteitől.  Még  sok  
mindent  kell  azokon  javítani,  hogy  
tökéletesek  legyenek . . .  Örüljön,  dok-
tor  úr.  hogy  ön  a  mi  veszélyünkre  és  
kockázatunkra  kísérletezhet.  

Jávor  leforrázva  távozott  az  igazga-
tói  szobából.  Erre  nem  •számított.  Hogy  
ilyen  kurtán-furesán  intézzék  el.  E  pil-
lanatban  minden  önérzete  meghalt.  
Soha  életében  nem  éreate  még  magát  
nyomorultabbul.  Persze,  nem  hallotta,  
hogy  amikor  kilépett  a  szobából,  Hé-
vey  azt  mondta  Molnárnak:  Miért  
nem  adtál  neki  huszonöt-hűirminc-
periigŐR emelést?  Még) képes  csakugyan  
felmondani! 

— Akkor  ínég  mindig  ráérünk  alku-
dozni  vele!  Nem  szabad  az  ilyen  fia-
talokkal  éreztetni,  hogy  nélkülözhetet-
lenek.  Légy  nyugodt,  ha  csakugyan  
felmond,  le  fogom  szerelni!  

Jávor  vérig  volt  «értve.  Tisztában  
volt  szaíkemuberi  értékével,  tudta,  hogy  
az  igazgatók  megint  kifogtak  rajta,  
erőszakosabbak  voltak  és  ismét,  ők  
győztek.  Megint  gyáva  és  gerinctelen  
volt  Szemükbe  kellett  volna  vágni,  
hogy  milyen  óriási  összegeket  vágnak  
zsebre  a  Spiridormal,  meg  a  többi  ké-
szítményével.  Azonnal  fel  kellett  volna  
mondania.  Határozottan,  félreérthetet-
len iil.,. 

Es  (ha felmond? Mi  lesz azután?  Nem  
olyan  'könnyű  ma  új  állást,  kapni.  Mi-
ből  éljen  hónapokig,  amíg  valahol  el-
helyezkedik?  Es  sehol  sein  kapna  több  
kezdőfizetést  háromszáznál.  Akkor  meg 
mi  értelme  az  ugrál ásnak?  Kár  volt  
szólni.  Megtakaríthatta  volna  ezt  a  
megalázást! 

Moet  minden  kellemetlensége  eszébe  
jutott.  Judit!  Hát  te«sék!  Még  csak  az  
hiányzott  volna,  bogy  me?kérje  a  ke-
zét.  Szép  kis  start  lett  volna  a  mai  kí-
nos  pénzügyi  kaland.  Őrültség  még  
csak  gondolná  is  а  nősülésre!  Örök  
proletúrsonsra  ítélje  magát?  

Illetve  várjunk,  lássuk  csak!?  Hiszen  
vám megoldás!  Szolgálhat egy  kis  meg-
lepetéssel  az  igazgató  uraknak.  Meg-
mutathatja  nekik,  hogy  vele  mégsem  
lehet  csak  úgy  félvállról  beszélni.  Nin-
c-enek  «megelégedve  a  készítményei-
vel?  Hát  keressenek  különben  képzett  
szakembert!  Legyek  boldog,  hogy  az  ő  
pénzükön  kísérletezhetem?  Hátién  elég  
vakmerő  vagyok  a  saját  pénzemen  
folytatni  kísérleteimet.  

Csak  bátorság  és  fütyülni  mindenki  
véleményére.  Még  ai  Juditra,  is.  Nem  
szabad  érzelmesnek  lenni.  Csak  az  bol-
dogulhat.  aki  keményen,  határozottan  
tud  akarni.  Hát  inost  az  egyszer  meg  
kell  mutatni,  

Jávor  a  telefonfülkéibe  sietett  és  fel-
tárcsázta  Szegőéket.  Olyan  félelmes,  el-
szánt  volt.  hogy maga  is bámult  és  úgy 
érezte,  hogy  egy  egészen  más  Jávor  
doktor  áll  a  telefon  előtt  és  az  beszél-
get  llueival.  

—  Maga  az,  kedves  Iliiéi?  Hogy  van?  
Már  várta  a  telefonomat?  Ez  igazán  
kedves.  Csak  be  akartam  jelenteni,  
hogy  feltétlenül  magukkal  tartok  va-
sárnap.  És  nagyon-nagyon  örülök,  
hogy  viszout  fogom  látni!  

* 
Juditot  nem  lepte  meg,  hogy  Jávor  

nem  adott  többé  életjelt  magáról.  
Tudta,  hogy  mennyire  határozatlan,  
minden  kényelmetlenségtől  és  bonyo-
dalomtól  rettegő  ember.  Hát  ennek  is  
vége! 

Judit  nagyon  rossz  színben  volt.  
Egyszerre  visszavonult  mindentől.  Min-
den  meghívást  visszautasított.  Hallani  
sem  akart  fiúkról.  Mélységes  csömör  
és  életuualom  lett  úrrá  rajta.  Szegény  
Bariay  mama  már  majdnem  megőrült.  
Szívesen  odaadta  volna  az  életét  is,  
esak  segíteni  tudott  volna.  Boldog  
anyák,  akiknek  fiúk  van!  Azok  nem  
tudják,  micsoda  kálváriát  jelent  az  
anyaság! 

Végül  is  annyira  erősödött  Judit  ide-
gessége,  hogy  orvosi  parancsra  egy-
heti  szabadságot  kellett  kérnie  a  cég-
től. 

—  Sétáljon,  járjon  a  strandra!  —  
mondotta  a  derék  doktor,  noha  jól  
tudta,  hogy  a  helyes  recept  így  hang-
zott  volna:  tízezer  pengő,  egy  jóképű  
fiú,  keverd  a  kettőt  házasággá  és  ráz-
zad  fel  magad  aléltságodból.  

(Folytatjuk.) 

MINDEN Mi  ELLEN  
azonnal  tenni  kell.  Ideges  
fájdalmak, fejfájás,  női  gyen-
gélkedés  stb. idején  kitűnő  
gyógyszer  az  1,  3 és 8 os-
tyás  dobozokban  minden  
gyógyszertárban  kapható  

ALGOCRATINE 

a z  i d e á l i s  
hernyóselyem  harisnya,  

minfha a szabó 
szabta volna lábra, 

minden nónek 
karcsú lesz a  bokája  
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ÓRIÁS  KERESZTREJTVÉNY  -  ÓRIÁS  DÍJÁKKÁL  
H á r o m  h é t t e l  ezelőtt  kezdődött  

óriás  -  keresztrejtvény  -  pályázatunk,  
amely  hat  héten  át  tart.  Minden  
héten  közlünk  egy-egy  ilyen  kitűnő  
és  tartós  szórakozást  adó  kereszt-
rejtvényt,  amelyeknek  megfejtését  a  
hat  hét  után, l e g k é s ő b b  1941.  é v 1 

j a n u á r  hó  30-ig,  e  g y s z e r r e  
k e l l  b e k ü l d e n i  s z e r k e s z t ő -
s é g ü n k b e .  Mindegyik  rejtvénynél  
csak  a  nagy  betűkkel  definiált  sorok  
megfejtését  kell  beküldeni.  

Azok  között,  akik  mind  a  hat  ke-
resztrejtvényt  hibátlanul  megfejtik,  a  

következő  jutalmakat  osztjuk  ki:  
E l s ő  d í j :  100 p e n g ő .  M á s o d i k :  
50  p e n g ő .  H a r m a d i  k-n у  о  1 с a-
d i k  d í j :  e g y e n k é n t  25  p e n g ő .  
A  további  nyertesek  között  könyve-
ket,  kölnivizeket,  selyemharisnyákat,  
stb.  osztunk  ki,  700  pengő  értékben.  

4.  S Z ,  R E J T V É N Y :  O P E R A  —  MEGFEJTÉSÜL  BEKÜLDENDŐK  A  N A G Y B E T Ű S  S O R O K  M E G F E J T É S E I  

V Í Z S Z I N T E S : 
1.  A  KOMOLY  Z E N E  

M A G Y A R  T E M P -
LOMA 

20.  KIVÁLÓ  K A R -
NAGY,  K E -
R E S Z T N E V E 
(SERGIO)  K E Z -
DŐBETŰJÉVEL 

26.  Mosonyi  Mihály  
operája,  egy-két  
esztendeje  mutatta  
be  Operaházunk  

27.  Jobban  megvan  
cukrozva 

28.  Oda  rak  
30.  A  Robinson  szer-

zője 
31.  Európai  nemzet  
32.  Ág  —  németül  
34.  OPERAHÁZÜNK  

P R t M A B A L L E R I -
NÁJA 

35.  O P E R A É N E K E -
SÜNK,  TENO-
RISTA  (PÁL)  

37.  Rag  
38.  Télisport  —  név-

elővel 
39.  Rámér  —  mással-

hangzói 
40.  Testrész  —  névelő-

vel 
41.  Olcsó  húsnak  h íg  

a  . . . .  
43.  Aludni  szeretne  
44.  Iskolatípus  rövidi-

tése 
46.  Lovagolni  —  gye-

reknyelven 
50.  A  Ludolf-féle  szám  
51.  KIVÁLÓ  OPERA-

ÉNEKESNŐNK 
53.  Mértani  test  
54.  Utolsók,  végsők  —  

angolul 
55.  Főattrakció  

57.  Olykor  a  Balaton  
jege 

58.  Fafajta  
59.  S.  D.  
60.  KIVÁLÓ  M A G Y A R  

ZENEtRŐ  ÉS  ZE-
N E S Z E R Z Ő 
(AURÉL,  1871—  
1928),  1915—1917-IG  
A Z  OPERA  I G A Z -
GATÓJA  V p L T  

62.  Néhány  hónap  
63.  Nagy  svéd  termé-

szettudós 
64.  Magyar  Építészek  
65.  Nemzeti  Zenész  

Egyesület 
66.  Bezár  —  középső  

betűi 
67.  MAGYAR  ZENE-

SZERZŐ,  MARKUS  
LÁSZLÓ  E L Ő T T  
A z  OPERA  IGAZ-
GATÓJA  VOLT  

69.  Kisasszony  röv.  89.  
71  királynője  90.  

(Goidmark  leghíre-
sebb  operája)  94.  

74.  Erőszakkal  elvesz  96.  
76.  Magyarázat  
77.  A  Saar-íolyá  fran-  97.  

cia  neve  
78.  KIVÁLÓ  M A G Y A R  98  

ZENESZERZŐ,  99.  
TÖBB  OPERÁJÁT  
M U T A T T A  B E  A Z  100  
OPERA  101  

81.  Sámson  és  102.  
(Saint-Saëns  ope-
rája)  104.  

82.  KIVÁLÓ  M A G Y A R  106.  
ÉNEKESNŐ 

86.  Római  szám:  3  907.  
87.  »A  szá-

mosan  üdvözlik«  108.  
88.  Svéd  történetíró  és  

jogtudós  (Oszkár,  111.  
1846—1900) 

Mascagni  müve  
Egy  nagyopera  sze-
repe 
Angol  Sámuel  
A  szürketaxin  ol-
vasható  két  betű  
A  sósav  kémiai  
jele 
É.  O.  
A  híradók  (magyar  
híradók)  készítője  
Kis  csapat  
Ka  párja  
Budapesti  Altalános  
Kör 
Csodálkozik 
Bennünket  —  né-
metül 
Latin  kettősmagán-
hangzá 
Tevékeny  —  néme-
tül  —  (nőnemben)  
K I V Á L Ó  M A G Y A R  
OPEBAÉNEKESNÖ 

113  elállt  a  bátor-

117.  Betű  kiejtve  
118.  Beevezett  a  boldog-

ság 
120.  tr  költő  (Thomas,  

1779—1852) 
122.  A  takarékos  ember  

pénzt  csak  a  leg-
szükségesebb  eset-
ben  . . . .  

123.  Melyik  egyén  
12*.  Orosz  lánynév  
128.  Operaénekes  (Pál)  
127.  LEGNÉPSZERŰBB  

MÜVE  A  »FAR-
SANGI  L A K O D A -
LOM« 

129.  Toll  közepe  
130.  Túlhalad  
131.  Hírt  knld  
132.  örmény  romváros  
133.  Kiló  és  centimétar  

rövidítése 



135.  Például  Petőfi  
»Múlandóság  .  .  .«  
címé  verse  

139.  A  nemet  lenni  —  
segeuige 

140.  Hunyorog  
141.  K.  C.  T.  
142.  Teilen  eset  
143.  A  Traviata  »nyitá-

nya«  (?)  
144.  Ki VÁLÓ  MAGYAR  

146.  Budanovics  Maria  
nóvjele 

147.  Kiváló  magyar  ope-
raenekes,  i^uorisia  

152.  Ш.  idegen  alakja  
153.  Így  kezdődik  a  já-

ték 
154.  Győri  —  németül  
156.  Alnyujt  
157.  Ügy  gondola  
158.  Ki VALÓ  MAGYAR  

HEGEDŰMŰVÉSZ, 
PEDAGÓGUS  ES  

ZENESZEBZÓ 
TÖBB  OPEBAJA  
AZ  OPEHA  MŰSO-
RÁNAK  NAGY  
ESEMÉNYE  VOLT  

159.  De  
161.  AZ  OPEHA  TAG-

JA,  TENORISTA  
165.  »A  bűvös  vadász»  

című  opera  zene-
szerzője  (ék.  biba)  

166.  Egy  szin  francia  
neve 

167.  Lélekzet  —  németül  
169.  A  nagy  mélység  

ilyen 
170.  K.  N.  
171.  Német  autómárka  
172.  Szerszám  
173.  Rádiusz  
174.  Fül  —  angolul  
175.  Egyszer  sem  
177.  Hamis  —  idegene-

sen 
178.  A  vízszintes  127.  

keresztneve 
179.  Kiváló  magyar-

származásé  karmes-
ter  ÍArtúr,  1855—  
1922).  1893—1895-ig  
gróf  Zichy  Géza  
meghívására  az  
Onera  igazgatója  
volt 

180.  A  finom  étel  sa-
fc.  játja  
• k .  Fókát  eszik  
T8L  T.  A.  I.  
186.  Napok  —  angolul  

187.  t  —  a  táviratban  
188. . .  .  major  
190.  A  »FRA  DIAVO-

LO«  CÍMŰ  OPERA  
ZENESZERZŐJE 

191  aria,  
egy  hires  nagy-
opera  ugyancsak  
hires  áriája  

194.  Azonos  magán-
hangzók 

196.  Görug  szavakban:  
át,  vele,  stb.  

190.  Nagyon  regi  idő-
ből  vaié  

200.  Némalumsztárnö  
(Olive) 

201.  Kl VALÓ  MAGYAR  
OPERAÉNEKES 

206.  A  MAGYAR  ZENE  
EGY  NAGY  ÉLÖ  
ALAKJA.  OPERA-
HAZUNK  MŰSO-
RÁBAN  ÁLLAN-
DÓAN  SZEREPEL-
NEK  MŰVEI  

210- Kiváló  magyar  
operaénekes 

211.  A  múltra  vissza-
gondoló 

212.  Védekezés  a  himlő  
ellen 

214  kap  az  al-
kalmon 

216-  KIVÁLÓ  MAGYAR  
OPERAÉNEKES 
(ENDRE) 

217.  No,  mi  történt?  
219.  Ékes  
222.  Sakk  fele  
224.  Válasz  fizetve  —  

röv. 
225.  Ábécé  része  
22S  és  szárazon  
228.  Lévay  József-

Egyesület 
229.  Hullani  
230.  Kitanulja  csínját-

bínját 
232.  Tiltószó  
23*.  EGY  HÍRES  

OPEHA 
236.  KIVÁLÓ  MAGYAR  

BALETT-TANCOS-
NÖ 

240.  Sedan  mássalhang-
zói 

241.  Mascagni-opera  
242.  Deresedni  kezd  a  

haja 
E43.  Városka  Velence  

közelében 
24*.  Fűszer  
245.  Római  szám:  1003  

FÜGGŐLEGES: 
1.  NEMBÉG  EL-

HŰNYT  ZENE-
SZERZŐ  ÉS  KAR-
NAGY  (REZSŐ).  
KÉT  ÍZBEN  VOLT  
AZ  OPERA  IGAZ-
GATÓJA 

2.  RESPIGHI-OPERA,  
OPERAHAZUNK 
MŰSORDARABJA 

3.  Gamin  —  mással-
hangzói 

4.  Dupián:  játékszer  
volt 

5.  Két  bé-vel  mélyí-
tett  a-hang  

0.  Kettő  —  összetéte-
lekben 

7.  Idősebb  röv.  
8.  NEVES  ZENE-

SZERZŐ 
9.  Kártyalap  

10.  Tanul  —  angolul  
11.  A Z  OPERAHÁZ  

ÉPÍTŐJE 
12.  A  Morava  mellék-

folyója 
13.  Felesége:  Gyulai-

ballada  hősnője  
1*.  Holland  sajtváros  
15.  Ritka  —  franciául  
16.  Ha  eljön  

(iilmcím) 
17.  Ógörög  
18.  Treniinoi  városka  

(ék.  hiba)  
19.  Z.  V.  
20.  Fodor  Zoltán  név-

jele 
21.  Erre  a  helyre  
22.  KIVÁLÓ  MAGYAR  

ZENESZERZŐ. 
TŐBB  OPERETTJE  
ÁLLANDÓ  MŰSOR-
SZÁMA  OPERA-
HAZUNKNAK 

23.  Shakespearo-hösnö  
(ion.) 

24.  BELLINI-OPERA  
25.  Német  kettösma-

gánhangzó 
29.  Állatkerti  alkalma-

zott 
33.  Hangszer  
35.  Szórakozóhely  neve  
36.  BARTÓK  BÉLA  

TÁNCJÁTÉKA,  AZ  
OPERA  MÜSORDA-
RABJA 

38.  Neves  sarkkutató  
41.  Elmulasztása  egv  

időpontnak 

42.  Vihar  —  mással-
hangzói 

45.  Halpete  
47.  Szignálni  
*8.  NAGYOPERA  
49.  Zsófia  beeózése  
50.  Kartágó  népe  
52.  Kártyadisznó  
56.  A  MAGYAR  ZENE  

HALHATATLANJA. 
A  MAGYAR  KaHÁ-
LYI  OPERAHÁZ-
BAN  ELŐSZÖR  
SZENT  ERZSEBET  
LEGENDÁJA  CÍMŰ  
ORATÓRIUMÁT 
MÜTATTAK  BE  
1891  SZEPTEMBER  
15-ÉN 

57. KARNAGY,  OPE-
RAHAZUNK  ELSŐ  
KARNAGYA 

59.  Magánénekes  
61.  A  MAGYAR  KIRÁ-

LYI  OPERAHÁZ  
MEGNYITÁSAKOR 
ENNEK  FŐZENE-
IGAZGATÓJA 
VOLT,  A  MAGYAR  
ZENESZERZÉS 
NAGY  BÜSZKE-
SÉGE 

62.  MASCAGNI  HIRES  
OPEHAJA 

64.  Angol  lánynév  
66.  Békaporontyok  
68.  Részesrag  
70.  Adélka  
72.  Hamis  
73.  KIVÁLÓ  MAGYAR  

OPERAÉNEKESNÖ 
75.  Helyhatározöszé  
76.  Nagymama  
79.  Idegen  összetételek-

ben:  kettős  
80.  Az  Opera  fiatalon  

elhunyt  művésznője  
(Lujza) 

81.  VILÁGHÍRŰ  
MAGYAR  ZONGO-
RAMŰVÉSZ  ÉS  
ZENESZERZŐ,  A  
TENOR  CIMÜ  OPE-
RAJA  OPERAHÁ-
ZUNK  MŰSORÁN  
SZEREPEL 

83.  Római  szám:  502  
8*.  Hubay  Jenő  híres  

operája  (Ion.)  
85.  Csücsül  
91.  Arzén  kémiai  iele  
92.  Gyógyszer,  fejfájás  

ellen  (fon.)  —  név-
elővel 

95.  A  MAGYAR  KIRÁ-
LYI  OPERAHÁZ  
IGAZGATÓJA 

96.  Bánat  
100.  Buhán  található  

(női  ruhán!)  
102.  Hölgyek  viselik  
103.  Félelmes  mitoló-

giai  óriás  
105.  Daily  
108.  Üdvözlégy!  
109.  Két  kacsójába  
110.  Iparos  Egyesület  
111.  Operaénekesnőnk,  

drámai  szoprán  
112.  Bómai  szám:  501  
114.  Afrikai  folyó  
115.  Bácsi  
116.  Vissza:  Iluska  
119.  Díszít  
121.  Nem  ily  
125 .  babám,  ha  

szeretsz! 
126.  A  Operaház  tagja,  

baritonénekes  (Sán-
dor) 

128.  Az  »-izmus«  híve  
(ék.  hiba)  

134.  Felfogott  
136.  Egyházi  díszruha  
137.  Német  folyó  
145.  Riadozik  
1*6.  A  MAGYAR  ZENE-

SZERZÉS  EGYIK  
BÜSZKESÉGE, 
OPERAHÁZUNK 
ELSŐNEK  A  FÁ-
BÓL  FARAGOTT  
KIRÁLYFI  CÍMŰ  
TANCJÁTÉIHAT 
MUTATTA  BE  1917  
MÁJUS  13-AN  

1*7.  KIVÁLÓ  MAGYAR  
OPERAÉNEKES 

148.  Köhögő-hang  
149.  1919  SZEPTEM-

BERTŐL  1929  JÚ-
NIUSÁIG  A Z  OPE-
RAHÁZ  IGAZGA-
TÓJA  VOLT  (IFJ.)  

150.  AZ  OPERA  TAGJA  
151.  Enyém  —  angolul  
155.  Latin  viszonyszó  
160.  A  boritékra  ráírja  

a  címzett  nevét  és  
lakását 

162.  Előd  
163.  Folyadék  
164.  A  francia  lenni  —  

segédige 
165.  KIVÁLÓ  MAGYAR  

OPERAÉNEKESNÖ 

167.  Ázsia  idegen  neve  
168.  Magyar  Általános  

Hitelbank  röv.  
170.  Spájz  
171.  Kicsinyítőképző  
175.  Rágja  a  fát  
176.  H.  I.  E.  
180.  Lafontaine  kereszt-

neve 
181.  Kocsma  része  
183.  Pori  ,  egy  hi-

res  kikötőváros  
185.  Nyelvtani  fogalom  
187.  Újpesti  Torna  

Egylet 
189.  Hosszú  ideig  
191.  Ceglédi  Bocskai-

Társaság 
192.  Ritka  magyar  csa-

ládnév 
193.  Ilyen  körülmény  is  

van  Ide  jaj  akkor,  
amikor  már  erre  
van  szükség)  

195.  Citált  
197.  Nagyobberejü  
199.  NAGY  OLASZ  ZE-

NESZERZŐ,  OPE-
RAI  OPERAHA-
ZUNKNAK  IS  AL-
LANDÚ  MŰSOR-
DARABJAI 

202.  Zemplén  eleje  
203.  Eötvös  Károly  név-

jele 
204.  Giordano-opera  
265.  Liszt  Perenc  leá-

nya,  Wagner  fele-
sége 

207.  AAA  
208.  Ypres-bol  valé  
209.  Olasz  íré  (Krisztus  

élete) 
213.  Yarróeszkőz  
215.  NAGY  OLASZ  

ZENESZERZŐ 
217.  Kis  lárma  
218.  Egyszer,  egyszerre,  

hajdan  —  angolul  
220.  Zsazsa  fél  neve  
221.  Ragasztóanyag  
223.  VERDI-OPERA  
225.  Római  szám:  13  
227.  Z.  O.  S.  
230.  Félkilenc  (? ! )  
231.  Rt.  —  a  franciában  
233.  Az  —  németül  
235.  Római  pénz  volt  
237.  T.  R.  
238.  .  .  garde  
239.  Kínai  név  

Svábhegyi  Szanatórium  
Internacionális  nívó.  Diéta.  Vizkura.  
P  e  n  z  i  ó  s  á r :  P  1 5 . -

Szerkesztöségi  fogadóéra  minden  nap  délben  
1  és  2  óra  között.  

A  főszerkesztő  fogadóérája:  csütörtökön  és  pén-
teken  1  és  2  éra  között.  

Kéziratot,  fényképet,  rajzot  nem  adunk  vissza  és  
nem  őrzünk  meg.  Csak  géppel  irt  írásokra  vála-
szolunk. 

* 
»Magda.«  Kérésire-  közöljük,  tmgy  a  »Magda«  

—  keresztnév  volt  »  igy  nem  azonos  önnel.  —  
Jurányi  S.  A  dolog  elavult,  mert  lapunk  egy  
éve,  új  formára  való  átváltásakor,  a  régi  laptól  

ö s h o r l  g q o r s h a s h d j í ö  
a z  I g m á n ű l  K e s e r ű v í z  

H Ö L G Y E K  J E L S Z A V A :  
S Z Ö V E T  ÉS SELYEM.  VÁSZON  ÉS  K E L E N G Y E  
O L C S Ó N  K A P H A T Ó ,  E Z T  E L  N E  F E L E J T S E  

KLEIN  ANTAL  
DIVATHÁZÁBAN,  BUDAPEST,  К  1 R Á LY- U T С  A  4 9  

„Csík-Rend."  egyedüli  készítője  
SZABÓ ADORJÁN,  Nagymező-utca  19  

H A S Z N Á L T  B U T O R  
MÁRIA-U.  48.  Részletre  Is.  Hálók  150-töl,  tele-
hálók  240-tól,  luxuskivitelben  300-tól.  Használt  
ebédlők  gyönyörű  fazónokban  170-től,  luxus-
kivitelben  300-tól.  Használt  kombinált  berende-
zések  265,  komplett,  új  kombinált  315-től.  Hasz-
nált  konyhák.  Használ*  berendezéseket  veszünk.  

В Ü T Ő R M A G A Z  IN  

FILM 

S Z Í N H Á Z 
IRODALOM 

Képes  művészeti  hetilap.  Megjelenik  minden  pénteken  
Szerkeszti  :  EGYED  Z O L T Á N  

Felelős  szerkesztő  és  kiadó  :  Dr.  MOHAROS  LAJOS  
Kiadja  a  „Film-Szinház-lrodalom"  Kft.  

Szerkesztőség  és  kiadóhivatal:  VI.,  Andrássy-út  45  
Postatakarékpénztári  csekkszámla  :  22822  

T E L E F O N :  2 2 5 - 8 6 2  
Fiókkiadóhivatal:  Teréz-körút  2.  Telefon:  22-01-02  
Egyes  szám  ára  Magyarországon  40  fillér,  Német-
országban  45  pfennig,  Franciaországban  5  frank,  
Olaszországban  2.50  lira.  Jugoszláviában  4  dinár,  
Szlováktóban  4.5  Ks.  Romániában  ló  lei,  Ameri-
kában  20  cent.  Előfizetés  Magyarországon  egész  
évre  16.50,  télévre  8.50,  negyedévre  4  pengő  50  
fillér,  Jugoszláviában  45  dinár,  Szlovákiában  50  
Ks,  Romániában  180  lei,  Olaszországban  "0  lira,  
Angliában  6  shilling,  Németországban  5  arany-
márka,  Franciaországban  60  frank,  Amerikában  

2  dollár.  
Hirdetések  milliméter  sora  a  háromhasábos  rész-
ben  60  fillér.  Hirdetések  elhelyezésére  semmiféle  

kikötést  nem  fogadunk  el.  
Beküldött  kéziratot,  fényképet,  rajzot  nem  őrzünk  

meg  és  nem  adunk  vissza.  

TARKA-BARKA KÖNYVTÁR 

Az  Athenaeum  Rt.  mélynyomása.  Budapest  Felelős  :  Kárpáti  Antal  igazgató  

nem  vett  át  kéziratokat.  —  Nem  közölhetők:  Régi  
kérdés;  Vári  к ;  Hozzád;  Levél:  Óhaj;  Tanács;  
Megyek  az  úton;  Propaganda;  Karácsony  estén;  
Gondolatok;  Búcsú  és  találkozás.  —  Anna.  Re-
gényeit  várjuk.  —  Kiss  G.  Stílusa  nem  nekünk  
való.  Több  szin,  könnyedség  kell  nekünk.  —  
Sz.  Sz.  Erzsébet.  Az  újak  közül  az  Ő r ö k k é  
sikerült.  Kár.  hogy  szabadformájú.  Jobb  szeret-
jük  a  ritmikus  verselést.  

DIVATFONALAK  Lipótvárosi  Fonalkeresk. Rt. 
F O c c ö W Y  6 5  F O C C Ö M Y A N V A  G  О  к  v . .  S z e n t  I s t v á n - k ö r ű t  2 5 .  s z á m  



HÓFEHÉR  FOGAK  
PIROS  F O G H Ú S  
U D E  L E H E L L E T  
F O G K Ő O L D Ó 


